AUTOMATINES LAISKY SKIRSTYMO
JRANGOS IR JOS TECHNINES PRIEZIUROS
PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIS

2019 m. iapkricio /5 d. Nr. 00§ - PoO A6

Akciné bendrové Lictuvos pastas, papal Lietuvos
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti
akeiné bendrové, juridinio asmens kodas 121215587,
PVM mokétojo kodas LT212155811, repistruoios
buveinés adresas J. Jasinskio p. 16, LT-03500 Vilnius,
Lietuvos Respublika, apie kuria duomenys kaupiami ir
saugomi V] Registry centras, atstovaujama generalinés
dircktorés  Astos Sungailienés, veikianéios pagal
bendrovés jstatus (loliau ~ Pirkéjas), ir

Compador Technologies GmbH, Berlyno miesto
Charlottenburg apygardos teismo komerciniame registre
registruota bendrové, juridinio asmens kodas MRB
106802, PVM mokétgjo kodas DE239929343,
registruotos buveinés adresas Kaiserin-Augusta-Allee
101, 10553 Berlynas, Vokietijos Federaciné Respublika,
atstovaujama  vykdanfiojo  direktoriaus  Karsten
Sonnadara, veikian¢io pagal bendrovés jstatus (toliau —
Tiekéjas),

Pirkéjas ir Tiekejas, kiekvienas atskirai toliau vadinamas
$alimi, bendrai vadinami Salimis, sudaré 3ig automatinés
laisky skirstymo jrangos ir jos techninés prieZifiros
paslaugy) pirkimo sutartj (toliau - Sutartis).

1. SUTARTIES PAGRINDAS IR OBJEKTAS

1.1. Sutartis sudaryta pasibaigus pirkimui, kuriame
ekonomiskai naudingiausias pasidlymas igrinktas pagal
kainos ir kokybés santykj. Tiekéjo pasifilymas pripaZintas
laiméjusiu 2019 m. rugséjo 3 d. Pirkejo skirstymo jranpos
ir jos techninés prieZiiros paslaugy pirkimy komisijos
posédZio protokolu Nr. 15 (20190819043824).

1.2. Sutarties objekta sudaro:

1.2,), auwtomatiniai laisky skirstymo jrenginiai (2
vnl.) (toliau — jrenginiai arba prekés, o kiekvienas atskirai
toliau vadinamas jrenginys arba preké);

1.2.2. jrenginiy techninés prieZiiiros
{toliau — paslaugos).

1.3. [renginiy ir paslaugy techniné specifikacija, kurioje
nurodomi reikalavimai ir techminés charakteristihos,
pateikiami Sutarties 2 priede ., Techniné specifikacija* bei
Sutarties 3 priede ,, Tiekéjo pasidlymas™.

paslaugas

1.4. |sigaliojus Swutaréiai, Tiekejas jrenginius turés
pagaminti ir pristatyti Pirkéjui j jo logistikos centra, esant]
adresu Metalo . 5, Vilnius, Lietuva $iais tcrminais:

CONTRACT FOR THE PROCUREMENT ON THE
AUTOMATIC LETTER SORTING UNITS AND
THEIR TECHNICAL MAINTENANCE SERVICES

A f_ November 2019, No. 2248~ PO 135

Public limited liability company Lictuvos paitas, a
joint stock company legally registered and operating
under the laws of the Republic of Lithuania, with legal
entity code 121215587, VAT payer code LT212155811,
registered address at J, Jasinskio str, 16, LT-03500
Vilnius, in the Republic of Lithuania, dala of which are
collected and stored by the SE Center of Registers,
represented by Asta Sunpailieng, the Director General,
acting 1n accordance with the Articles of Association of
the company (hereinafier referred 1o as the Buyer), and
Compador Technologics GmbH, limiled liability
company, rcgisiered in the Comemercial Register of
District Court of Beriin Charlottenburg, with legal entity
code HRB 106802, VAT payer code DE259929343,
registered address at Kaiserin-Augusta-Allee 101, 10553
Berlin, in Federal republic of Germany, represented by
Karsten Sonnadara, the Managing Director, acting in
accordance with the Articles of Association of the
company (hereinafier referred (o as the Supplier),

The Buyer and the Supplier, each individually referred 1o
as the Pariy and both together referred 1o as the Parties,
have concluded this contract for the procurement of the
aulomatic letter sorting units and their technical
mainilenance services (hereinafier referred to as the
Contract).

1. BASIS AND OBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Contract is concluded afier the execution of the
procurement where the most economically advantageous
tender is selected on the basis of the price and quality
ratio. The Supplier's tender was declared as the winning
on the 3™ of September 2019, by the meeting minutes No.
15 (20190819043824) of the Buyer's Commission of the
procurements on sorling equipmen! and its technical
mainienance services.

1.2. The object of the Conlract is composed of:

1.2.1. the automatic letier sorting unils {2 pcs)
(hereinafier referred 1o as the units or goods, and each
individually referred to as the unil or the item);

.22, technical maintenance services of the units
(hereinafter referred to as the services).

1.3. The technical specificalion of the unils and the
services, which contains the requirements and technical
characteristics, is provided in Annex No. 2 | Technical
Specification” 1o the Coniract and in Annex No, 3
»oupplier's Tender* to the Contract.

1.4. Afier the Contract enters into force, the Supplier will
have to manufacture and deliver the units to the Buyer at
its Logistic Centre, located in Metalo str. 5, Vilnius, the
Republic of Lithuania, within the following terms:



1.4.1. Pirkéjas bus pasirenges priimti pristatomg
jranga i3 karto kai tik naujasis logistikos centras bus 1am
pasirenges, bet ne anhs&iau kaip 2020 m. gepuZés 1 d.

1.4.2, Pristatytos jrangos festavimui data bus
nustatyta atsizvelgiant j aplinkybes, hurios nustatyios
Sutarties 2 priede ..Techniné specifikacija* 3.15.4 punkte,
bet ji biity ne vélesné nei 2021.02.01

Jrenginiai pristatomi ir diegiami Tiek&jo transportu ir
sgskaita.

1.5. Jrenginiai logistihos centre wurés biiti sumontuoti ir
pilnai parengti naudoti gamybingje aplinkoje per ne
ilgesnj kaip 5 (penkiu) inénesiy laikolarpj nuo jrenginiy
pristatymo bei perdavimo - priémimo akto pasiradymo
dienos.

1.6. Po jrenginiy swmontavimo, integravimo su Pirk&jo
sistemomis ir istestavimo Tiekéjas privalés atlikti Pirkéjo
darbuotojy, dirbanéiy su jrenginiais. apmokymus.
Darbuotojy mokymai turi biiti pradéti ne v eliau haip likus
I (vienam) wén. iki jrenginio parengimo naudoti
gamybingje aplinkoje pradzios. Maky my apimtis pateikta
Sutarties 2 priede. Mokymy Kaina yra jtraukta j jrenginio
Kaing, ir Tiekéjas nepali reikalauti papildomo mokeséio
uZ Sias paslaugas.

1.7. Sutarties galiojimo laikotarpiu Tiekéjas turés teikti
jrenginiy techninés prieZiiiros paslaugas, kurioms heliami
reikalavimai nurodyti Sularties 2 priedo 4.1 bei 4.2
skyrivose  (,LS}  techniné  prieziar“, .LS)
prieinamumas"). [renginiy techninés prieZitros paslaugy
teikimo terminas - 60 (3eliasdedimt) ménesiy nuo
jrenginiy gamybinéje aplinkoje pgalutinio pridavimo
eksploatacijai perdavimo - priémimo akto pasiralymo
dalos.
1.8. Uz Sutarties vykdymy i$ Pirkéjo puses stsakingi:
1.8.1. Operacijy  valdymo  skvriaus
tel.
infof@post.It;
1.8.2. Operacijy valdymo skyriaus proiekiy vadovas
tel. el.p.
info-a'post.iL.

,elp

Management,
i Lmiceviciusia post.lt, info apostly;

1.9. Uz Sutarties ir pakeitimy paskelbimg jstatymo |

nustatyta tvarka atsakinga Pirkéjo atstové —~ Pirkimy
skyriaus pirkimy projekty vadové

1.10. UZ Sutarties vykdyma i3 Tiekéjo pusés atsakingi:

1.10.1. Vyhdantiojo
tel.

direktoriaus
el

1.11. Nesant Sutarties 1.8 — 1.10 punktuose nurodyty

1.4.1. The Buyer will be ready to accept the
delivered equipment as soon as the new Logistics is ready
but not earlier than 01 05 2020,

1.4.2, The date of the start for the testing the
delivered equipment witl be determined according 1o the
circumstances, specified in Clause 3.15.4 of the Annex
No. 2 “Technical Specification”™ to the Contract, but it wilt
be no later than 01:02 2021.

The units shall be delivered and installed al the Supplier's
transport and expense.

1.5. The umits in the Logistic Centre will have (o be
installed and completely prepared for use in the
production environment within a maximum period of 5
(five) months from the date of signing the ac! of delivery
and transfer-azcceptance of the units.

1.6. Alter the installation of the units, integration with
the Buyer's syslems and testing, the Supplier will have to
conducl the training for the Buyer's employees, working
with the units. SiafT training must start not later than |
(one) month before the launch of the units in the
production environment, The scope of the training 1s
specified in Annex No. 2 to the Coniract. The training
price is included into the price of the units and the
Supplier may nol charge an additional fee for these
services.

1.7. Within the period of the Contract execution the
Supphier will have to provide techomical maintenance
services for the units, the requirements of which are
specified in Sections 4.1 and 4.2 {*Technical maintenance
of the LSU*, “LSU availability*) of Annex No. 2 to the
Contract. The term of the provision of technical
maintenance services is 60 (sixty) months from the date
of signing the act of the final transfer of the units to the
exploilation

1.8. The persons responsible for the execution of the

! Contract from the Buyer's side:
vadovas |

1.8.1. - Head of Operations

tel. No. 370 687 753827, c-mal

1.8.2. Project Manager in
Operations Managemeat Division, tel. No.

c-ralt info o post.lt.

1.9. Procurement Praject Manager

| of the Procurement Department, is responsible for

. publication of the Contract and its amendments according

atsakingy asmeny, uZ minétuose punktuose nurodyty |

funkeijy vykdyma  atsakingais
pavaduojantys darbuolojai.

laikomi  juos

1.12. Swarties vykdymo metu bendravimas tarp |

Tickéjo ir Pirkéjo vyhdomas el. padtu, telefonu,
registruotu pastu ar kt.

to the procedure established by laws.

| 1.10.The persons responsible for the execution of the

Contract from the Supplier's side:
1.10.1. Managing Director, tel.

p |-

1.11.In the absence of the persons referred 10 in Clauses
1.8-1.10 of the Contract, the functions specified in
Clauses mentioned will be executed by employees
replacing them.

1.12,Dunng  the execution of the Contract the
communication between the Buyer and the Supplier shall
be performed by e-mail, 1elephone, registered mail, etc.



2. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

2.1. Prekiy ir paslaugy pirkimui taikoma fiksuotos
kainos ir jkainio su perziiira hainodara.

2.2. Prekiy kaina be PVM ir paslaugy jkainis be PVM
bus fiksuoti ir vy hdant Sutartj negales biiti keiGiami kitais
pagrindais, nei nurodyta Sutarties 2.13, 2.14 punkiuose.

2.3. Maksimali Sutarties verté be PVM yra 2.110.000,00
{du milijonai 3imtas desimt wikstanéiy) EUR.

2.4. Prekiy kaina ir paslaugy jhainis pateikii Sutarties 1
priede.

2.5. | prekiy kaing turi bilti jshaizivotos apmokymo dirbti
su jrenginiais i3laidos ir visi mokeséiai, jshaitant bet
neapsiribojant muito, licencijavimo, sertifikavimo ir kitus
mokes¢ius, rinkliavas bei visos kitos i%laidos (jshaitant
mokéjimo dokumenty pateikimo per informacing sistemq
-E. sgskaila® kaStus), susijusios su jrenginiy pristatymu.
iskrovimu, sumeontavimu, diegimu  su  skirstymo
automalizavimo sistema (SAS) ir kilos ilaidos, susijusios
su tinkamu Sutarties vykdymu, 13skyrus PVM.,

2.6. | paslaugy jhainj turi biiti jskaiivoti jrenginiy
remonto darbai ir jiems atlikti reikalingos detalss,
mazgai, sugedusiy komponenty pakeitimo ilaidos,
atsarginés detalés, honsultacijy pedimy atvejais ir kitos,
su techninés pricZilros atlihimu susijusios i§laidos, taip
pat visi mokestiai, rinkliavos ir visos kitos ilaidos,
susijusios su tinkamu Sutarties vyhdymu (jskaitant
mokéjimo dokumenty pateikimo per informacing sistema
~E. sgskaita™ hatus), isskyrus PVM.

2.7. Remiantis Lictuvos Respublihos pridétinés vertés
mokesdio jstatymo nuostatomis, Pirkéjas apshaiGiuoja ir
sumoka paradavimo PVM uz Tiekéjo, kuris Siuo atveju
néra sikiirgs Lietuvos Respublikos teritorijoje ir néra
isiregistraves PYM mokétoju Lieluvos Respublikoje,
Pirkéjui patiektas prekes ir paslaugas.

2.8. Pirkéjas mokés tiekéjui ui prehes ir teikiamas
paslaugas tokia tvarka;

2.8.1. vz tinkamai pristatyta bei iskrautus jrenginius
(2 vnv.) Pirkéjas sumokés Tiekéjui 30 (irisdedimt) proc,
nuo bendros jrenginiy kainos per 30 (trisdedimt)
kalendoriniy dieny nuo jrenginiy pristatymo dienos bei
perdavimo - priémimo akto pasimdymo ir teisingos
sgskaitos gavimo dienos;

2.8.2. pa jrenginiy sumontavimo, integravimo su
Pirkéjo sistemomis ir iStestavimo Pirkéjas sumokés
Tiekéjui 50 (penkinsdeimt) proc. auo bendros jrenginiy
kainos per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo
jrenginiy galutinio paleidimo ir perdavimo — priemimo
akto pasiradymo bei teisingos saskaitos gavimo dienos;

2.8.3. likusiy 20 (dvidedimties) proc. bendros
jrenginiy kainos dalj Pirkéjas sumokés Tiekéjui, hai
paleisti veikti jrenginiai pasieks Pirkéjo techningje
specifikacijoje  nustatytus  kokybinius  parametrus
gamybinéje aplinkoje. Mokéjimas bus atlikias j Tiekéjo
Sutartyje nurodyts saskaity per 30 (trisdedimt)
kalendoriniy dieny nuo perdavimo - priémimo akto
pasira3ymo ir \eisingos sgskaitos gavimo dienos,

¥

2. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE

1.1. Fixed pncing and review pricing is applicable 10 the
procurement of these poods and services.

2.2, The price of the poods and service rate will be fixed
and during the period of the Contract execution may not
be changed on other prounds than those siated in Clauses
2,12, 2.13 of the Conlract.

13 The maximum value of the Contract, excluding
VAT, 1s EUR 2.110.000,00 (1wo million one hundred ten
thousand).

2.4, The pnce of the goods and the service rate is
provided in Annex No. | to the Conlract,

1.5, The price of the poads must include the cosis of
traming on how to work with the units and any taxes,
including but not limited 1o customs duties, licensing,
certification and other fees, and all other costs (including
the cost of submitting payment documents via the E-
Account sysiem (¥E. sgskaita.™)). relating to the delivery
of the wnits, unloading, mounling, installation with 1he
Sorting Automation System (SAS) and other costs related
to the proper execution of the Contract, excluding VAT.
2.6. The service rate must include repairs and necessary
parts of the units, assemblies, costs of replacement of
defective components, spare parts, consultancy in case of
failures, and other maintenance related costs, as well as
any taxes, fees and all other costs associated with the
proper performance of the Contract (including the cost of
submitting payment documents via the E-Account sysiem
(“E. sgskaita.”)), excluding VAT.

2.7. In accardance with the provisions of the Law on
Value Added Tax of the Republic of Lithuania, the Buyer
shall calculate and pay the sales VAT on goods and
sesvices supplied 1o the Buyer by a Supplier who is not
established in the territory of the Republic of Lithuania
and s not registered for VAT in the Republic of
Lithuanija,

2.8, The Buyer will pay the Supplier for the units and
services in the following order:

2.8.1. for properly delivery and unloading of the
units (2 pes), the Buyer will pay the Supplier 30 {thirty)
percent from the tolal price of the units within 30 (thirty)
calendar days from the date of delivery and signature of
iransfer-acceptance act and reception of the correct
invoice;

282

after installation of the units, integration with
the Buyer's systems and testing, the Buyer will pay the
Supplier 50 (fifty) percent from the total price of the units
within 30 (thirty) calendar days from the date of the final
launch of the units and signature of transfer-acceplance
acl and receipt of the correct invoice;

2.8.3. the remaining 20 (twenty) percent of the total
price of the units wil) be paid by the Buyer to the Supplier
when the launched unils reach the qualitative parameters
specified in the Technical Specification of the Buyer in
the production environment. The payment will be made
to the Supplier’s account specified in the Contract within
30 (thirty) calendar days from the date of signing the
transfer-acceptance act and receipt of the corect invoice.

3



1.8.4. Uz teikiamas techninés prie3iGiros paslaugas
Pirkéjas mokeés Tiekéjui has ménesj Sutartyje nurodyty
paslaugy ménesing kaing per 30 (trisdeimt) kalendoriniy
dieny nuo teisingos saskaitos gavimo dienos. Sgskaitas uz
praéjusj meénesj Tiekejas pateikia Pirkéjui iki einamojo
meénesio 5 (penktos) dienos.

2.9. Tiekéjui uz tinkamai ir Jaiku pristatytus, iskrautus,
sumontuotus ir jdiegtus, kokybidkus ir techninés
specifikacijos reikalavimus atitinkanéius jrenginius bei
techninés prieitiros paslaugy paketa bus mokama eurais,
mokéjimo pavedimu pervedant pinigus j Tiekéjo saskaitg.
nurodyty Sutartyje, remiantis gauta teisinga sgskaila,
pagal Sutartyje nurodytg kaing/jkain;.

1.10.Tiekeéjas saskaita privalo pateikti, naudodamasis
valstybés jmonés Registry centro informacine sistema ..E.
saskaita™ (elektroninés paslaugos ,,E. sgskaila® svetaine
pasiekiama adresu www.esnskaita.en). Sig Tiekéjo
pareiga nustato Lietivos Respublikos pirkimy, afliekany
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto pasiaugy
srities perkanciyjy subjekty jstarymas (toliau —~ Pirkimy
jstatymas).

2.11.Jei mokéjimai pagal Sutartj yra tarptautiniai,
taikoma SHA atsisknitymy schema (mokanéioji 3alis
sumoka banko mokestius uZ tarptavtini mokéjimo
nurodymg, © ulsicnio banky mokeséius sumoka
mokéjimg priimanti 3alis).

2.12. Avansiniai mokéjimai Sutartyje nenumatomi,

2.13. Pasikeitus Lictuvos Respublikes galiojanéiuose
teisés aktuose numatytam PVM, kurio apmokestinimo
objekiv yra laikomos numatomos pirkti prekés ir
paslaugos, tarifui, PYM yra apskaiGiuojamas galiojanéiy
teisés akty nustatyta tvarka taikant PVM tarifa, galiojant]
prievolés apskaitiuoti PVM atsiradimo momentu.

2.14. Sutarties vykdymo laikotarpiu, jrenginiy kaina ir
(arba} jrenginiy techninés priezitiros paslaugy jkainis gali
biiti perskaiivojami kaip yra nurodyta Sutarties 2.14 —
2.21 punktuose, esant visoms Sioms sglygoms:

2.14.1. jeigu Europos Sajungos statistikos biuro
EUROSTAT skeclbiamais Europos Sajunges Zaliy
vidutinés metinés infliacijos duomenimis, ankstesniy
mety vidutiné infliacija yra didesné kaip 5 procentai;

2,142, jeigu ankstesniais, nei kainos

perskaiiavimo, sutarties vykdymo metais tickéjas
tinkamai vykdé savo sutartinius jsipareigojimus.
215, [renginiy kaina ir (arba) jrenginiy techninés
prieZiiros paslaugy jkainis perskaidiuojami ne daZniau
kaip vieng kartg per 12 ménesiy ir ne anks&iau kaip po 12
ménesiy nuo sutarties jsipaliojimao dienos.

2.16. Kaina/jkainis (SK) perskaitiuojami pagal formule:

A
SK = K-(l-i-m).EUR

2.8.4. The Buyer will monthly pay the Supplier for
mainlenance services a service rale specified in the
Contract within 30 (thiny) calendar days from the day of
receipt of the comrect invoice. The Supplier shall submit
the invoices to the Buyer for the previous month by the
5% (fifth) day of the current month.

2.9. The Supplier will be paid in euros for the properly
and timely delivery, unloading, installation of the unils
with a high quality and compliance with the 1echnical
specification and for the packape of mainlenance
services, by transferring the payment to the Supplier's
account specified in the Contract, based on the correct
invoice, according 1o price indicated in the Contract.
2.10.The Supplier must submii an invoice using “E-
Account”, the information system of the stale enterprise
Centre of Registers of the Republic of Lithuania (the e-
service  E-Account  website is available at
www.esaskaita.cu). This obligation of the Supplier is
determined by the Law on Procurement carried out by
confracting  authorities that operate in  water
management, energy, fransport or postal services sectors
of the Republic of Lithuania (hereinafier referred to as the
Law on Procurement).

2.11. For inlemationzl payments hereunder SHA
settlement system shall be applicable (the paying Party
shall pay the bank charges for a cross-border payment,
and the charpes of foreign banks shall be covered by the
Party accepling the payment),

2.12.Advance paymenls in the Contract will not be
provided for.

2.13.1n case of change of the VAT provided for in the
valid legal acts of the Republic of Lithuania, the object of
which is considered to be the price of goods and services
to be procured, VAT shall be calculated in accordance
with the procedure established by the applicable legal acts
applying the VAT rate, which is valid al the moment
when VAT becomes charpeable.

2.§4. During the performance of the contract, the price
of the unils and/or the rate of maintenance services of the
units may be recalculated as specified in Clauses 2,14
2.21 of the Contract under all of the following conditions:

2.14.1. if the average annual inflation rate of the
European Union countries published by the Siatistical
Office of the European Union EUROSTAT shows that
the average inflation in the previous year is higher than
5%;

2.14.2, if the Supplier has duly performed its
contractual obligations in the year previous than when
prices were recalculated.

2.15. The price of the wunits and/or the rate of
maintenance services of the units shall be recalculated not
more than once in 12 months and not earlier than 12
months afier the date when the Contract entered into
force,

2.16. Price rate (SK) is recalculated by a formula:

A
SK =K (1 +m),eua
where:



K perskaitivojamoji kaina jra wy (-0) jrenginiy
perdavimo-priémimo etapy (-o0), kurie (-is) bus atlickami
{-as) po kainos pershaiiavimo, Kaina ir (arba) jrenginiy
techninés prieZiiiros paslaugy )kainis, EUR;
A -~ perskaitiavimo hoeficientas, kuris skai¢iuojamas
pagal formule:

Esant teigiamai infliacyjai:

Py B-5
2 ’
Esant neigiamas infliacijat.

B+5
A= -
lur:
B - anhstesniy mety Europos Sajungos Zaliy vidutine

infliacija, proc.

217 Perskaitiavimo hoeficiento (A) reikimeé nurodoma
ir taikoma 1 skaigiaus po hablelio tikslumu.

2.18. Kaina perskaiivojama nepriklausomai nuo to.
kokia yra perskaigiavimo hoeficiento (A) reikimé.

2.19. Atlikus jrenginiy perdavimo-priémimo etapy (-0),
kurie (-is) bus atliekami (-as) po kainos perskai¢iavimo,
kainos ir (arba) jrenginiy techninés prieitiros paslaugy
ikainio perskaigiavima, patikslinama (didéja arba maZéja)
pradiné Sutarties verté.

2.20. Perskaiciuota haina/jhainis jforminama Sutarties
Saliy jgalioty atstovy pasiratomu papildomu susitarimu
prie Sutarties. Jame turi biiti nurodyta: kainos/jkainio
pershniciavimo  paprindas,  perskaiGiuojamoji/(-asis)
kaina/jkninis, perskaitiavimo Koeficientas (reikime),
perskaitiuota/(-s) kaina/)kainis.

2.21. Perskaiivota/(-s) kaina/jkainis bei patikslinta
Sutarties verté jsigalioja tik tada, kai Sutarties Salys tai
jformina patvirtindamos abiejy Sutarties Saliy jgalioty
atstovy parasais. Bet kuriai i3 Saliy vengiant jforminti
perskaiCivoly  Kaing/jkainj, jifjis jsigalioja po 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo informavimo apie
kainos/jkainio perskaitiavimg prancSime iEsiuntimo
dienos,

2.22. Pirkejas turi teis¢ sulaikyti apmokéjimg Tiekéjui,
jei Tiekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo savo
isipareigojimus pagal Sutartj ar teisés aktuose numatytus
jsipareigojimus, iki Sie jsipareigojimai bus tinkamai
jvykdyti.

2.23. Jei Tickéjui pagal Sutanj yra priskaiGivotos
netesybos, Pirkéjo uz prekes ir/ar paslaupas mokétina
suma mazinama priskai¢iuoty netesyby suma. Taip pat
Pirkéjas turi teis¢ priskaitivotas netesybas isskaigivoti i8
bet kokiy Tickéjui atlickamy mokéjimy teisés akty
nustatyta tvarka pranedant apie tokiy netesyby jskaityma.

2.34. Atsizvelgiant | sudaromos Sutarties pobiidj,
Piskéjas nenumato taikyil tiesioginio atsiskaitymo su
sublickéjais.

K - the recalculated price is the price of that (those)
transfer-acceptance stage (-s) of the units which will be
made afier the price conversion and/or the rate of
maintenance services of the units, EUR;
A — the conversion coefTicient, which is calculated by a
formula:

With positive inflation:

A_B—S
a . y 2 )
With nepative inflation:
L _BtS
==

where:
B - the average inflation rate of the European Union
countries in the previous year, in percent,

317. The value of the conversion coefficient (A) is
indicated and applied to the accuracy of § decimal place.
2.18. The price is recalculated regardless of the value of
the conversion coefficient (A).

2.19. Afier the conversion of the price of the transfer-
acceplance stage (-5) of the unils, which will be
performed afier the conversion of the price, and/or the
conversion of the rale of the units maintenance services,
the imtial Contract value is going lo be adjusted
{increased or decreased).

2.20. The recalculated price/rate is formalized by an
additional agreement 1o the Contract signed by the
authonized representatives of the Conltract Parties. It must
include: price’rate conversion basis, pricerate to be
recalculated, conversion coefficient (value), and
recalculated price/rate.

2.2t. The recalculated price/rate and revised Contract
value will only become effective once the Parties of the
Contract formalize it by signatures of the authorized
represematives of both Parties of the Conlracl. Any Party
avoiding formalizing the recalculated price’rate, it will
enter into force afier 30 (thirty) calendar days from the
date of dispatch of notification of the price/rate
conversion.

222, The Buyer shall be entitled 1o suspend the payment
to the Supplier if the Supplier fails to perform or is in
breach of its obligations provided [or in the Contract or in
the lepislation until these abligations are duly performed.
223, If penalties payable by the Supplier have accrued
under this Contract, the amount (o be paid by the Buyer
for the goods and/or services shall be reduced in the
amount of the accrued penalties. Besides, the Buyer shali
have the right 10 deduct the accrued penalties from any
paymenis made lo the Supplier in accordance with the
procedure laid down by the legislation, by giving writien
notice about the set-off made in respect of the penalties,

2.24.Taking into account the nature of the procurement
Contract to be concluded, the Buyer does not interd 10
apply direct payment to sub-suppliers.



3. SALIU TEISES IR PAREIGOS

3.1. Tiekéjas jsipareigoja:
3.1.1. tinkamai ir saZiningai vyhdyti Sutartj;

3.).2. Sutartyje  ir  techninéje  specifikacijoje
nuslatylais terminais it tvarka pristatyti bei perduoti
Pirkejui jrenginius ir suteikti techningje specifikacijoje
numatytas paslaugas ber 13tmisyt1 nustatytus trikumus,
Savo sgskaita iSkrauti jrenginj ir atlikti visus susijusius
darbus;

3.1.3. prisiimti prekés (jos daliy) atsitiktinio zuvimo
ar sugedimo rizihg iki prekés pristatymo vietos, 1aip pat
prekés (jos daliy) sugadinimo rizikg iZhrovimo metv i3
Tiekéjo transporto Pirkéjo nurodytoje prekés pristatymo
vietoje, jeipu pagal Sutarties nuostatas Tiekéjas
atsakingas uZ prekés ishrovimg pristatymo vietoje;

3.1.4. reikti paslaugas profesionaliai, kokybiskai bei
atitinkanéias Sutartyje ir jos prieduose nurodytus
reikalavimus;

3.1.5. pateikti
(lietuviy ir
specifikacijoje;

3.1.6. uzikrinti, Kad paslaugas Pirhéjui teikuy
asmenys, turintys paslougy teikimui  reikalingg
kvalifikacijg ir patinj;

3.1.7. nedelsiant radtu informuoti Pirkéjg apie bet
kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti
Tiekéjui patickti ir perduoti preke ir teikti pasiaugas
Sutartyje nustatytais terminais bei tvarka;

visus reikalingus
angly helba), pumatytus

dokumentus
techninéje

3.1.8. uitikrinti saugos darbe, prie3gaisrinés saugos,
aplinkos apsaugos bei kity teisés akty nustatyty
reikalavimy, 1aikomy patiekiant ir perduodant preke bei
teikiant Paslaugas, laikymasi (jei taikoma);

3.1.9. atsizvelgti j Sutarties vykdymo metu Pirkéjo
pateiktas pastabas, papildomg informacijg, jei jos bus
teikiamos;

3.1.10. savo saskaila apsaugoti Pirkéjq nuo bet
kokiy pretenzijy, nuostoliy, atsirandangiy dél tiekéjo
veiksmy ar aplaidumo vykdant Sutartj bei atlyginti dé)
savo kalty veiksmy padaryts Zalg tretiesiems asmenims
bei jy palirtus nuostolius, tame tarpe dél bet kokiy teisés
akty paZeidimo, neteiséto patenty, prekiy Zenkly, kity
intelektinés nuosavybés objekty panaudojimo ar bet
kokiy asmeny teisiy pazeidimo;

3.1.11. uzikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo metu
pautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos
konfidencialumg ir apsaugs. Pasibaigus sutartiniy
isipareigojimy jvykdymo terminui, Pirkéjui paprasius
radtu, graZinti visus i8 Pirkéjo gautus, Sutarfiai vykdyti
reikalingus dokumentus;

3.1.12. tinkamai vykdwti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojanéiuose teisés aktuose.

3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

3.). The Supplier underiakes:

3.11. to perform the Contract in a proper and fair
manner;

3.1.2. to deliver and transfer to the Buyer the units
and provide services described in the Technical
Specification and to rectify the identified defects within
the terms and procedures specified in the Conlract and
Technical Specification. To unload the unils al its own
expense and perform all related work;

3.13. to assume the risk of accidental loss of
damage of the poods until the point of delivery of the
goods, as well as the risk of damaging the goods (part
thereof) during its unloading from the Supplier’s vehicle
at the delivery point of the goods specified by the Buyer,
if the Supplier is responsible for loading the poods at the
point of delivery in accordance with the provisions of the
Contract;

3.1.4. 10 provide services in a professional manner,
to ensure their quality and compliance with the
requirements laid down in the Contract and its annexes;

3.1.5.10 submit all necessary documents (in
Lithuanian and English) provided in the Technical
Specification;

31.1.6. 1o ensvre thal services are provided 1o the
Buyer by persons who have the necessary qualification
and experience for the provision of such services;

3.1.7. to inform the Buyer without delay of any
circumstances which hinder or may hinder the delivery
and transfer of the item and provision of services by the
Supplier within the lerms and under the procedure laid
down in the Contract;

3.1.8. to ensure the compliance with work safety,
fire safety, environment protection and other
requirements laid down in the legislation applicable for
delivery and transfer of poods and service provision (if
applicable);

3.1.9. 1o take account of any observations made and
of any additional information given by the Buyer in the
course of performance of the Contract (if any);

3.1.10. at its own cost, 10 hold the Buyer harmless
against any claims or losses caused by the Supplier's
actions or negligence in the course of performance of the
Contract and to compensale any damage or Josses caused
to third parties, including the ones resuling from a
violation of any legislation, unlawful use of patents,
trademarks, other intellectual properly objects or
violation of rights of any persons;

3.1.11. to ensure the confidentiality and protection
of information received from the Buyer during the
performance of the Contract and related thereto. Upon the
expiry of the period for performance of comtractual
obligations, at the Buyer's request submitied in writing,
to return all documenls necessary for performance of the
Contract received from the Buyer;

3.1.12. to properly fulfi] other obligations provided
hercin and in the applicable legislation of the Republic of
Lithuania.



3.2. Tiekéjas turi teise:

3.2.1. gauti Sutartyje nurodyto dydzio uzmokestj uz
laiku, tinhamai ir kokybi%kai jvykdytus sutartinius
jsipareigojimus:

3.2.2. pradyti. kad Pirkéjas pateikty su tinkamu
Sutarties vykdymu susijusiq informacija ar dokumentus,
kuriy pateikimo biitinybé atsirado Sutanies vykdymo
mety;

3.2.3. reikalauti, kad Pirkéjas tinkamai ir laiku
vy hdyty savo sutantinius jsipareigojimus.

3.3. Tiehéjas u#tikrina, kad jrenginiy ir teikiamy
techninés prieZiiiros paslaugy kokybé atitikty Sutartyje,
techningje specifikacijoje nurodytus reikalavimus ir
teisés akty. nustatandiy prekiy i paslaugy kokybés,
saugos, prickiy tiekimo ir paslaugy teikimo reikalavimus
bei standartus, nuostatas.

3.4. Tiekéjas, pasiradydamas Sutarij, garantuoja, kad
Tiekéjo parduodama prekeé yra nauja, nenaudota, tinkama
naudoti pagal jos tiksling paskistj, be paslepty prekés
triikumy, dél kuriy prekés nebiity galima naudoti pagal jos
tiksling paskintj arba dél kuriy sumaléty prekés
naudingumas, Tiekéjas taip pat parantuoja, kad preke,
tiekiama pagal Sutartj, yra kokybidka, neturi dizaino,
medZiagy ar darbo defckty arba defeksy, atsiradusiy dél
hokiy nors Tiekéjo veiksmy ar jy nebuvimo, taip pat
galinéiy atsirasti normaliai naudojant preke galutingje
prehés paskirties vietoje esanéiomis salygomis.

3.5. Tiekéjas negali perduoti savo teisiy ir pareigy
tretiesiems asmenims be rastiske Pirkejo sutikimo.
3.6. Pirkéjas jsipareigoja:

3.6.1. tinkamai ir sgZiningai vyhdyti Sutanj;

3.6.2, Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su
Tiekéju, teikiant Sutarties vyhdymui pagristai reikalinga
informacija, kurios pateikimo bitinybé iZkilo Sutarties
vykdymo metu;

3.6.3. uz Sutartyje nuslatyta tvarka ir terminais
tinkamai patickta, sumontuolg, paruo$ig naudoti jrenginj
bei teikiamas/suteiktas paslaugas sumokéti Tiekéjui
Sutartyje nustatytg kaing ir (ar) jkainius;

3.6.4. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojanéiuose teises ahtuose,

3.7. Pirkéjas turi teise:

3.7.1. nepriimti  prekés, jei prekés trithumai
pastebimi prekés perdavime - priémimo metu. Apie
pastebétus prekés triikumus yra paZymima prekés
perdavimo - priémimo akte, nurodant priimto sprendimo
motyvus. Prekés trikumai Salinami Tiekéjo 1&3omis per
su Pirkéju sutariy terming.

3.7.2.) tinkamg, sgZiningy Tiekejo sutartiniy
jsipareipojimy vykdymg visg Sutarties galiojimo
laikotarpj bei netesybas, tiesioginiy nuostoliy atlyginima,
jei Tickejas nesilaiko sutartiniy jsiparcigojimy ar (ir)
pazeidzia teisés akty reikalavimus;

3.2, The Supplier shall have the right:

3.2.1. 10 receive the contraciually agreed amount of
remuneration for timely, properly and qualitatively
{ulfilled contractuat obligations;

as regards due performance of the Contract that become
necessary in the course of performance of the Contract;
3.2.3. to require the Buyer to perform its contractual
obligations in a due and timely manner.
3.3. The Supplier shall ensure that the quality of the units
and maintenance services provided comply with the
requitements specified in the Contract, the technical
specification and the provisions of the legal acts,
establishing requirements and standards for the quality,
salety, delivery and supply of goods and services.

3.4, By signing the Contract, the Supplier warranis that
the goods sold by the Supplier are new, unused, suitable
to be used for their intended purpose, free from any
hidden defects which would prevent using the goods for
their intended purpose or which would reduce the
usefulness of the goods. In addition, the Supplier warrants
that the goods supplied under the Contract, are of good
quality and free from any design, materals oy
workmanship defects or from defects resulting from any
aclions or omissions on the parl of the Supplier, as well
as from the ones which may emerge in the normal use of
the goods under the conditions of the final destination of
the goods.

3.5. The Supplier cannot transfer its rights and obligations
to third parties without the Buyer's written consent.

3.6. The Buyer undertakes:

3.6.1. to perform the Contract in a proper and fair
manner,

3.6.2. during performance of the Contract, {0
cooperate with the Supplier by providing any information
that is reasonably required for performance of the
Contract which became necessary during performance of
the Contract;

3.6.3. to pay to the Supplier the price and/or rates
specified in the Cantraet for the goods properly provided,
inslalled, prepared for use and services provided in
accordance with the procedure and terms established in
the Conlract;

3.6.4. 10 properly fulfil other obligations provided
herein and in the applicable legislation of the Republic of
Lithuania.

3.7. The Buyer shall have the right:

3.7.1. not to accepl the goods if defects of the goods
are noticed at the moment of transfer - acceptance. The
observed defects of the goods shali be noted in the deed
of transfer and acceptance of the goods, indicating the
reasens for the decision made. Defects of the goods shall
be eliminaled at the expense of the Supplier within the
term agreed with the Buyer,

3.7.2. w the appropriate and fair performance of the
Supplier's contractual obligations throughout the whole
period of Contract walidity, to penalties and

| compensation of losses in the event of the Supplier's



3.7.3. radtu pateikto ir motyvuoto pradymo pagrindu
reikalauti Tiekéjo darbuotojo pakeitimo. jei mano, kad 3is
asmuo néra stropus ar netinkamai vykdo pareigas;

3.7.4, teikti pastabas, susijusias su Tiekéjo tiekiama
preke ir teikiamomis paslaugomis, | kurias Tiekéjas turi
atsizvelgti.

3.8. Salys susitaria neatskleisi  konfidencialios
informacijos jokiai treciai $aliai be iZankstinio ratisko ja
pateikusios Salies sutikimo, o taip pat nenaudoti
konfidencialios informacijoes asmeniniams ar trediyjy
asmeny poreikiams.

3.9. Asmuo, kuriam Salis atskleidzia konfidencialig
informacija, turi prisiimti konfidencialumo
jsipareigojimus pagal 3io straipsnio nuostata ir naudoti
tokig informacijg ik tam tiksiui, kuriam ji buvo suteikta,
$io straipsnio nuostatos netaikomos informacijai, kuri yra
ar tampa prieinama viesai arba pauta atskleidus ar turi biiti
atskleista pagal teisés akty reikalavimus. Prekiy tiekimo
ir naudojimo instrukcijos, kita panalaus pobidzio
informacija, taip pat nelasikoma konfidencialia
informacija.  Salis, paZeidusi Sutartyje numatytus
isipareigojimus — saugoti konfidencialig informacija ir jos
neatskleisti, privalo atlyginti kitai Saliai  Sutarties
paZeidimu padarytus nuostolius bei imtis visy protingy
veiksmy, Kad per trumpiausig laikotarpj idtaisyty 1okio
atskleidimo pasekmes.

4. [RENGINIY PERDAVIMO - PRIEMIMO
PROCESO |GYVENDINIMAS

4.1, |renginiy perdavimas-priémimas vykdomas ctapais.
kurie nurodyti Sutarties 2 priede, numatant tarpinius
etapy pridavimus.

4.2, Jrenginiy perdavimo-priémimo procesas vykdomas
pagal Tiekéjo ir Pirkéjo atstovy susitikimy metu sudarytg
ir Pirkéjo patvitinty Plang, kuriame bus nustatyti
detalesni proceso etapy jayvendinimo biidai, priemonés
bei terminai.

4.3. Tiekéjui pradéjus jgyvendinti jrenginiy perdavimo-
priémimo proceso etapus pagal paivirtintg Plang,
konkregiy veiksmy planas bus derinamas 14 (keturiolikai)
kalendoriniy dieny j priekj.

4.4. [renginiy perdavimo-priémimo etapy jgyvendinimo
fakias bus jforminamas abiejy Saliy atstovy pasirasytu
etapo jgyvendinimo atlikimo aktu, kuris laikomas etapo
perdavimo — prigmimo aktu.

4.5. [renginiy perdavimo-priémimo etapo atlikimo akias
turi bti suradytas dviem vienodg teising galig turinéiais
egzemplioriais, kuriuos pasiraSo abiejy Saliy jgalioti
asmenys.

4.6. Pirkejas turi ne véliaw kaip per 5 (penkias) darbo
dienas nuo Tiekéjo rastiZko kreipimosi pasiradyti etapo

fatlure to comply with the contraciual obligations and/or
with the requirements of the legislation;

3.7.3. 10 request the Supplier to replace its employee
by submitting a reasoned request in writing if it finds this
person not to be diligent or lo perform his/her obligations
inappropriately;

3.74. 10 make notes reparding the goods and
services the Supplier provided, that have 1o be taken into
accounl by the Supplier.

3.8. The Parties agree no! to disclose any confidential
information to any third party without the advance written
consent of the disclosing Party, as well as not to vse any
confidential information for personal or third-party needs.

3.9. A person to whom a Party discloses confidential
information, must assume confidentiality obligations in
accordance with the provisions of this Article, and 10 use
such informalion for the purpose for which it was
provided only. The provisions of this Article shall not be
applicable 10 information which is or becames publicly
available or is disclased {or must be disclosed) under the
legislation requirements. In addition, confidential
information shall not include the supply and use
instructions relating to goods and other information of a

- similar nature. The Party in breach of the obligation to

protect and not to disclose confidential information
provided hereunder must compensate the losses caused 1o
the other Party due (o the breach of the Contract and to
take all reasonable steps 1o remedy the consequences of
the disclosure.

4. BMPLEMENTATION OF THE TRANSFER -
ACCEPTANCE PROCESS OF THE UNITS

4.1. The transfer and acceptance of the units shall be
carried out in stages as specified in Annex No. 2 to the
Contract, providing for inlermediate transfers of the
stages.

4.2, The process of transfer and acceptance of the units
shall be carried out in accordance with the Plan formed
by the Supplier and the Buyer during the meetings and
approved by the Buyer, and which shall specify the
detailed methods, means and terms of implementation of
the process stages.

4.3, Once the Supplier has begun implementing the
stages of the process of the unils transler-accepiance in
accordance with the approved Plan, the specific action
plan will be coordinated for 14 {fourieen) calendar days
in advance.

4.4. The facl of implemenialion of transfer-acceptance
stages of the units will be formalized by an act of stage
implementation signed by the represemtatives of both
Parties, which shall be considered as the acl of transfer-
acceplance slage.

4.5, The act of transfer-acceplance stage of the units shalt
be composed in two legally binding copies signed by
authorized persons of both Parties.

4.6. The Buyer shall sign the act of transfer-acceptance
stage not later than within 5 (five) business days from the



perdavimo - priémimo akta, jei erapo jgyvendinimas
atitinka  Sutartyje ir jos pneduose nustatytus
reikalavimus,

5. LICENCLJU SUTEIKIMAS IR INTELEKTINES
NUOSAVYBLES TEISES

5.1. Jei jrenginius valdanti programiné jranga arba jos
dalis yra licencijuojama (i8skyrus standartines sisteminés
programinés jrangos licencijas), tai Tiek&jas Pirkéjui
privalo suteikti visas jrenginius valdandiai programinei
jrangai testuoti (testingje aplinkoje) ir eksploatuoti
(zamybinéje aplinkoje) reikalingas licencijas, kurios
atitinka Pirkéjo poreikivs bei techninius reikalavimus.
Licencijy galiojimas turi biiti nuolatinis ir neterminuotas,
jos turi galioti neribotoje teritorijoje bei neturi reikalauti
atnaujinimy jsigijimo ir pan. Licencijos sglygos turi leisti
Pirkéjui dabartiniu metu ir ateityje naudoti jrenginius
valdanéiq programing jranga, j3 modifikuoti pagal Pirkéjo
poreikius. Tuo atveju, jeigu Pirkéjas perleisty veikly,
Kuriai reikalingi jrenginiai ir juos valdanti programiné
jranga, kitam iikio subjektui, nesusijusiam su Pirkéju
(iskaitant veiklos pardavimy), licencijos salygos turi leisti
perleisti jrenginius valdania programing jrangg ir teises j
Ja pagal licencijy kitam Gkio subjektui (jskaitant ir uz
atlyginima).

5.2, Jei jrenginius valdandios programinés jrangos
plétrai reikin plésti licencijos salygas, tokiu atveju
prapléstos licencijos sglygos turi galioti Sutarties 5.1
punkte nustatytomis sglygomis.

5.3. Jei jrenginius valdanti programiné jranga arba jos
dalis néra licencijuojama (programiné jranga arba jos
dalis sukuria/modifikuota pagal Pirkéjo specifinj poreikj
irfarba reikalavimus), tai Pirkéjui suteikiamos autoriy
turtinés teisés bet kokia forma ir bidu atgaminti Zios
programinés jrangos arba jos dalies i3eities kodg (source
code), kuris buve sukurtas ir perduotas vykdant Sutartj,
bet kokia forma ir biidu platinti tokj ifeities kodg, ar jo
kopijas parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar
kitaip perduodant nuosavybén arba valdyti, perdirbti
irfarba adaptuoti (savo arba treciosios $alies pajégumais)
iSeities Kodg, taip pat kitos autoriy turtinés teisés,
reikalingos Sutarties tikslams pasiekti. Autoriy turtiniy
teisiy perdavimas Pirkéjui galioja visame pasaulyje ir
palicja visg turtiniy autoriaus teisiy galiojimo laikotarpj.
5.4. Tuo atveju, jeigu jrenginius valdanti programiné
jranga yra Jicencijuojama, o kita ~ sukuriama pagal
Pirkéjo specifinj poreikj ir/arba reikalavimus, kiekvienai
daliai yra atitinkamai 1aikomi Sutarties 5.1-5.3 punkiuose
nurodyti reikalavimai.

5.5. Salys susitaria, kad Tiekejas garantuoja nuostoliy
atlyginimg Pirkéjui dél bet kokiy reikalavimy, kylangiy
dél patenty, prekiy Zenkly, licencijy naudojimo, idskyrus
atvejus, Kai toks paZeidimas atsiranda dél Pirkéjo ar su
Pirkéju susijusiy tre€iyjy asmeny kaltés.

6. ATSAKOMYBE

6.1. Jei 3alis nevykdo arba netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutastj, ji paZeidzia Sutartj. Vienai

Suppher's wntten request, if the implementation of the
stape meets Lhe requirements set out in the Contract and
its annexes.

5. GRANTING THE LICENCES AND
INTELECTUAL PROPERTY RIGHTS

3.1. If the units control sofiware or pan of it is licenscd
(except licenses for standard system sofiware), the
Supplier must provide the Buyer with all licenses,
necessary for the festing (in a test environmenl) and
operation (in a production eavironment) of the units
control sofiware and compliant with the needs of the
Buyer and lechnical requirements. Licenses must be
permanent and of unlimited duration, they must be valid
for an unlimited area and must not require the purchase of
updates, cic. The terms of the license must permit the
Buyer 1o use the units control software at present and in
the future and to modify il in accordance with the needs
of the Buyer. If the Buyer transferred its activilies that
require the units and their control sofiware to another
economic entily not affilialed with the Buyer (including
the sale of activilies), the terms of the license must permit
the transfer of the software and rights to it under the
license to another economic entity (including the transfer
for remuneration as well).

5.2. If the development of the units control software
requires an extension of the license terms, then the
extended license terms shall be valid under the conditions
set forth in Clause 5.1 of the Contract,

5.3. Unless the units control sofiware or part of it is not
licensed (sofiware or a part of it designed/modified
according to the specific needs of the Buyer and/or
requirements), the Buyer shall be provided for with the
copyrights to reproduce the source code of the sofiware
or the part thereof, which was created and transferred in
performance of the Contract, to distribute such source
code or its copies in any forin or manner, by selling,
renting, lending or otherwise owning, or to manage,
reprocess and/or adapt {in a capacily of its own of the
third party) the source code, as well as provided for with
other copyrights, necessary to achieve the objectives of
the Contract. The transfer of copyrights to the Buyer shall
be valid worldwide and shall be effective during the all
period of the copyrights validity.

5.4. If the units contro} software is licensed and other is
developed according to the specific needs of the Buyer
and/or requirements, the requirements indicated in
Clauses 5.1-5.3 of the Contract shall apply accordingly to
each part.

5.5. The Parties agree that the Supplier guarantees the
compensation of losses to the Buyer for any claims arising
out of the use of copyrights, patents, trademarks, licenses,
unless such violation is due to the fault of the Buyer or

i third parties related to the Buyer.

6. LIABILITY

6.1. If a Party fails to fulfil or is in breach of its
obligations according 1o the Contract, it is in breach of the
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Saliai pazeidus Sutartj. kita Salis turi teise naudotis bet
koKiais teisétais savo teisiy gynimo biidais. jshaitant, bet
neapsiribojant:

6.1.1. reikalauti kitos Salies tinkamar vykdyti
sutastinius jsiparcipojimus;

6.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

6.1.3. pasinaudoti Sutarties jvyhdymo
uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo pirkimo sglygose;

6.1.4. reikalauti sumokeéti Sutartyje nustatylas
netesybas (delspinigius / baudas) ir atlyginti tiestogimus
nuostolius;

6.1.5. nutravkii Sutartj joje nustatyta tvarka.

6.2. Jei Tiekéjas per Sutartyje nustatyty terming
neparengia jrenginiy pilnam naudojimui, Pirkéjui
pareikalavus radtu. moka Pirkgjui 5 000.00 (penkiy
tikstan€iy) EUR baudy uZ kiekvieng uzdelst halendoring
dieng bei atlygina visus dél vélavimy Pirkeéjo patirtus
tiesioginius nuostolius (su sglyga. had Pirkéjas jrodo
tokius nuostolius) tiek, kiek jy nepadengs bauda.
Netesybos i3skai¢inojamos i3 Tiekéjui mokétinos sumos.
6.3. Jei Tiekéjo paleisti veikti jrenginiai per 3 men.
laikotarpj nepasiekia Sutarties 2 priede nustatyty
parametry), apradyty skyriuje ,.ASS] parametrai®, Pirkéjas
neatitikimus pradeda fiksuoti kaip incidentus ir pradeda
galioti Sutarties 2 priedo skyriuje ..ASS| prieinamumas*
apradyti reikalavimai.

6.4.Jei Tickéjas virdijo Sutartyje nustatyty laiko limitg C
tipo incidentams spresti, Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus
radtu. moka Pirkéjui 10 000,00 (desimt tikstangiy) EUR
baudg uz kiekvieng viriyty laiko limilo atvejj bei atlygina
visus dél vélavimy Pirkéjo patirtus tiesioginivs nuostolius
(su splyga, kad Pirkéjas jrodo tokius nuostolius) tiek, kiek
ju nepadengs bauda. Netesybos iiskaiGiuojamos iE
Tiekéjui mokétinos sumos. Taip jvykus, Sutartyje
nustalytas laiko limitas jrenginio (-iy) atstatymui
pradedamas skaiiuoti i3 naujo.

6.5. Jei jvykus C, B tipo incidentui, Tickéjas per
Sutartyje nustatytg terming pilnai neatstato jrenginio (-iy)
veikimo, Pirkéjui pareikalavus radtu, moka Pirkéjui 1
000,00 (vieno tikstantio) EUR baudq uZ kiekvieny
uzdelsty valandg bei atlygina visus dél vélavimy Pirkejo
patirtus tiesioginius nuostolius (su sglyga, kad Pirkéjas
jrodo tokius nuostolius) tiek, kiek jy nepadengs bauda,
Netesybos i3skaitivojamos i§ Tiekéjui mokélinos sumos.

6.6. Jei Tiekéjas virdijo Sutartyje nustatyty laiko limitg
A, B, D tipo incidentams spresti, Tickéjas, Pirkejui
pareikalavus raftu, moka Pirkéjui 5 000,00 (penkiy
tukstan¢iy) EUR baudy uZ kiekvieng virsytg Jaiko limito
atvejj bei atlygina visus dél vélavimy Pirkéjo patintus
tiesioginius nuostolius (su sglyga, kad Pirkéjas jrodo
tokius nuostolius) tiek, kiek jy mnepadengs bauda.
Netesybos isskaiéivojamos i§ Tiekejui mokétinos sumos.
Taip jvykus, Sutartyje nustatytas laiko limitas jrenginio (-
iy) atstatymui pradedamas skaiiuoti i$ naujo.

Contracl. If either Party is in breach of the Contract, the
other Party shall have the right 10 exercise any legitimate
remedies, including without limilation:

6.1.1. to claim that the other Party fulfils its
contractual obligations properly;

6.1.2. 10 claim for losses;

6.1.3. to use the Contract performance security, if
such a requirement was provided in the terms of the
procurement,

6.1.4. to claim for penalties {defaul interest/fines)
provided n the Contract and compensation of direct
losses;

6.1.5. 1o terminate the Contract in accordance with
the procedure set forth therein.

6.2. I the Supplier does not completely prepare the units
for use within the term specified in the Coniract, the
Supplier shall pay 1o the Buyer a fine of EUR 5,000.00
(five thousand) for each delayed calendar day and
indemnify all direct losses (provided that the Buyer has
proved such losses) incurred by the Buyer due to delays,
to the extent not covered by the fine~Penaltics are
deducted from the amount payable 1o the Supplier.

6.3. If the units installed by the Supplier within the 3
month period does not reach the parameters specified in
the section “LSU parameters” of Annex No. 2 to the
Contract, the Buyer shall record the inconsisiencies as
incidents and the requirements described in the section
“LSU availability” of Annex No. 2 to the Contract shall
lake effect.

6.4, If the Supplier has exceeded the term sel in the
Contracl to resolve Type C incidents, the Supplier shall,
upon written request from the Buyer, pay the Buyer a fine
of EUR 10,000.00 (lten thousand) for any case of
exceeded term and shall compensate the Buyer all dicect
losses (provided that the Buyer has proved such lasses),
to the extent not covered by the fine. Penalties are
deducted from the amount payable to the Supplier. If this
happens, the 1erm set in the Contract for restarting the unit
{-s) begins to count again.

6.5. If, afier a Type C or B incident, the Supplier does
noi fully resel the unit (-s) within the term specified in the
Contract, the Supplier shall, upon written request from the
Buyer, pay 1o the Buyer a fine of EUR 1,000.00 (one
thousand) for each delayed hour and shall indemnify all
direct losses (provided that the Buyer has proved such
losses) incurred by the Buyer due to delays, 10 the extent
nol covered by the fine. Penalties are deducted from the
amount payable to the Supplier.

6.6. If the Supplier has exceeded the term set in the
Contract to deal with Type A, B or D incidents, the
Supplier shall, upon written request from the Buyer, pay
the Buyer a fine of EUR 5,000.00 (five thousand} for each
case of exceeded term and shall compensate all direct
losses (provided that the Buyer has proved such losses)
incurred by the Buyer due to delays, to the extent not
covered by the fine. Penallies are deducied from the
amouni payable to the Supplier. If this happens, the term
sel in the Conltract for restarting the unit (-s) begins to
count again.
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6.7. Jei jvykus A. D, E tipo incidentui. Tiehéjas per
Sutartyje nustatyt terming pilnai neatstato jrenginio (-iy)
veikimo, Pirkéjui parcikalavus rastu, moka Pirkéjui 300
{trijy 3imty) EUR baudy uZ kiekvieny uZdelsta valandg
bei atlygina visus dél vélavimy Pirkéjo patirtus
liesioginius nuostolius (su sglyga, kad Pirkéjas jrodo
tokius nuostolius) tiek. kieh jy ncpadengs bauda.
Netesybos iSshai¢ivojamos i§ Tiekéjui mokétinos sumos.

6.8. Jei, esant techninés konsultacijos poreikivi
jrenginio (-iy) eksploatavimo hlausimais, Pirkéjo atstovui
nepavyhsta elekironinémis nysio priemonémis ilgiau nei
per 30 min susisichti su Tickéjo atstovu. Pirkéjui
pareikalavus ra$tu, sumoka Pirhéjui vienkarting 1 000
(vieno tikstanc¢io) EUR baudg uz kickvieng 1ok atvejj.
6.9. Tiekejo atlyginting tiesioginiy nuostohiy ir netesyby
(delspinigiy/baudy) suma negali viryti Sutarties \ernés
be PVM.

6.10. Pirkejas, nesant apmokéjimo sulaikymo pagrindy,
nurodyty Sutarties 2.22 punkte, Sutartyje nuslatytu
terminu  neapmokéjes Tiekéjo pateikios teisingos
sashaitos, Tiekéjui pareikalavus raftu, mokés Tieh&jui
0,05 (penkiy 3imtyjy) proc. dydzio delspinigius nuo
nesumokétos sumos uZ hiehvieny uZdelsty halendorine
diena.

6.11. Netesyby sumohéjimas neatleidzia Sutarties Saliy
nuo  pareigos  vykdyti  Sulartyje  prisumivs
jsipareigojimus.
6.12. 8alis atlcidziama nuo atsakomybés uz Sutarties
nevykdyma, jeigu ji jrodo, had Sutartis nejvyhdyta dél
aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontrolivoti bei protingai
numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo
uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui,
Nenugalima jéga (, force majewre) nelaikoma tai, kad
rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti prekiy,
pastaugy, Salis neturi reikiamy finansiniy iétekliy arba
Salis paZeidZia savo prievoles. Sutarties nejvykdZiusi
Salis privalo nedelsiant radtu pranesti kitai Saliai apie
nenugalimos jégos (. force majeure”) aplinkybiy
alsiradimg bei jy jtakg Sutarties jvykdymui. Jeigu dio
prane3imo kita Salis negauna per protinga laika po to, hai
Sutarties nejvykdZiuvsi Salis suzinojo ar turéjo suzinoti
apie tas aplinkybes, tai pastaraji Salis privalo atlyginti dél
praneiimo nepavimo alsiradusivs nuostolius. Esant
nenugalimos jégos (..force majeure ") aplinkybéms, Salys
atleidZiamos nuo savo sutaniniy jsipareigojimy vykdymo
visam minéty aplinkybiy buvimo laikotarpiui, bet ne
ilgiau kaip 2 (dviem) ménesiams. Jei pagrindas nevykdyti
jsipareigojimy dél nenugalimos jégos (, force majeure")
aplinkybiy i&lieka ilgiau nei 2 (du) ménesius, bet kuri i$
Saliy turi teise nutraukti Sutart], apie tai ne véliau kaip
rieS 5 (penkias) kalendorines dienas rastu jspéjusi kitg
alj.

6.7. If, in the event of Type A, D or E incidents, the
Supplier does not fully reset the unit (-s) within the term
specified in the Contract, the Supplier shall, upon written
request form the Buyer, pay the Buyer a fine of EUR
300 00 (three hundred) for each delayed hour and shall
indemnify all direct losses (provided that the Buyer has
preved such losses) incurred by the Buyer due to delays,
to the exient not covered by lhe fine. Penallies are
deducted from the amounl payable to the Supplier.

6.8. If the Buyer's represeniative fails to contact the
Supplier's representative by electronic means for more
than 30 minutes in the case of needed technical advice on
the operation of the unit (-s), the Supplier shall, upon
wrilten request from the Buyer, pay the Buyer a one-lime
fine of EUR 1,000.00 (one thousand) for each such case.
6.9. The amount of recoverable direct losses and
penalties (default interest/fines) by the Supplier may not

exceed the value of the Contract excl. VAT,
' 6.10.In the absence of the grounds for payment

withholdment referred to in Clause 2.22 of the Contract,
the Buyer shall pay the Supplier, upon writlen request
from the Supplier, penalty of 0.05 (five hundredths)
percent of the unpaid amount for each delayed calendar
day in case the Buyer within the term specified in the

{ Contract fails to pay the correct invoice provided by the

Supplier.

6.11. Payment of penalties shali not relieve the Parties
of their duty to perform their obligations under this
Contract.

6.12. The Pasty shall be released from liability for faiture
to fulfil the Contract if it proves that the failure to perform
the Contract was caused by the circumstances beyond its
control that could not have becn reasonably expected by
the Party at the time of the conclusion of the Contract,
and the arising of such circumstances or consequences
thereof could not be prevented, Force majeuwre is not
considered to be the fact thal the markel does not have
the poods, services, necessary for the fulfilment of
obligation, or the Party does not have financial resources,
or it 15 in breach of its obligations. The defaulting Party
shall promptly notify the other Parly in wriling of the
occurrence of force majeure circumstances and their
effect on the performance of the Contract. If such notice
is not received by the other Party within a reasonable time
afier the deflaulting Party has become aware or should
have become aware of such circumstances, the latter
Party shall indemnify the losses occurred because of the
failure 1o notify. In the event of force majeure, the Parties
shall be released from their contractual obligations for the
entire period of the existence of such circumstances, but
for no longer than 2 (1wo) months. If the basis for non-
fulfilment of obligations due to force majeure
circumstances persist for more than 2 (two) months,
either Party shall have the right to terminate the Contract
by notifying in writing the other Party al least 5 {five)
calendar days in advance.



7. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

7.1, Sutartis su Tieheju bus laikoma sudania nuo
Sutarties abipusio pasiraiymo dienos ir jsigalios nuo
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo (sutarties garanto)
pateikimo dienos. Sutartis galios iki visisko Saliy
jsipareigojimy pagal Sutartj jvy kdymo, bet ne ilgiau kaip
75 (septyniasdedimt penkis) ménesius (jskaitant
atsiskaitymo su Tiekéju terming) nuo jos |sigaliojimo
dienos.

7.2. Tiekéjas per 10 (deSimt) darbo dieny po Sutarties
pasira3ymo privalés pateili Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uZtikrinimg - banko garantijg arba draudimo bendrovés
laidavimo rasta - sumai ne maZesnei kaip 5% nuo
Sutarties vertes be PVM, Sutarties jvyhdymo uZtikrinimo
dokumentas turés galioti 75 (septyniasdedimt penkis)
ménesius nuo Sutasties jsigaliojimo dienos. Jei Tiekéjas
neturi palimybés i§ harto pateikti Sutarties jvykdymo
uztikrinimo dokumento visam 3iame punkte nurodytam
laikotarpiui, jis gali pateikti Sutarties jvykdymo
utikrinimg  dalimis, uZtikcinant  nepertraukiamg 73
(septyniasdeSimt penkiy) ménesiy galiojima. Jei Tiekéjas
teikia  Sutarties jvykdymo  uitikrinima  dalimis,
tai pirmasis Sutarties jvykdymo uitikrinimo dokumentas
turés galioti iki jrenginiy pilno parengimo naudoti
termino pabaigos. Tiehéjas, likus ne maziau kaip 30
(trisdelimt) dieny ki Pirkéjui pateikto Sutarties
ivykdymo uZtikrinimo dokumento galiojimo termino
pabaigos, turés pratesti arba pateikti naujg Sutarties
jvykdymo uZtikrinimo dohumenta &iame punkte
nurodytai sumai. Pratgsiamas arbo pateikiamas naujas
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo dokvmentas turi biiti tiek
karty, kad Sutartis biity u2tikrinta visg jos galiojimo
laikotarpj. Jeigu Tiekéjas Sutartyje nustatytu laiku
nepateiks pirmojo Sutarties jvykdymo uZtikrinimo, bus
laikoma, kad Tiekéjas atsisaké sudaryti Sutartj (Pirkéjas
sidlys sudaryti Sutartj antrojoje vietoje sudarytoje
pasifilymy eiléje esangiam tiekéjui, kuris atitiks pirkimo
sqlygose nustatytus reikalavimus dé! tiekéjo padalinimo
pagrindy nebuvimo, kvalifikacijos), ir Pirkéjas jgis teisg
pasinaudoti pasitilymo galiojimo uZiikrinimu. Jeigu
Tiekéjas Siame punkte pustatyta tvarka neprates arba
nepateiks naujo Sutarties jvykdymo vZtikrinimo, Pirkéjas
turés teisg sulaikyti apmokéjima sumai ne maZesnei koip
5% nuo likusios nejvykdytos Sutarties vertés be PVM iki
Tiekéjas pratgs arba pateiks naujg Sutarties jvykdymo
uztikrinimg arba Sutartis pasibaigs. Pirkéjui sulaikius
apmokéjimg ir Tiekéjui paZeidus Sutarj, Pirkéjas jgyja
teisg sulaikyta sumg ne maZesne kaip 5% nuo likusios
nejvykdytos Sutarties vertés be PVM laikyti Sutanties
jvykdyme ustikrinime ir jos Tiekéjui neismokéti.
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo pateikimas bus laikomas
esmine Sutarties sglyga.

7.3. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo raste negali biiti
nuredyta, kad iSmokamos Sutarties jvykdymo
vZtikrinimo sumos dydis priklause nuo Pirkéjo nuostoliy
dydzio, tiesioginiy ar netiesioginiy nuostoliy, Tiekejo

7. VALIDITY AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

7.1.The Coniract with the Supplier shall be deemed
concluded from Lhe date it is signed by both Panies and
shall take effect from the date of provision of the Contract
performance security (Contract guarantee}. The Contract
will rematn in force until the Parties have fully fulfilled
their obligations under the Contract, but no longer than 75
(scventy-five) menths (including the date of settlement
with the Supplier) from the day of its entry into force.
7.2. The Supplier will have 10 (len) business days afier
signing the Contract to provide the Buyer with a Contract
performance security - a bank guarantee or a surety letter
from the insurance company - for an amount of at least
5% of the value of the Contract excl. VAT, The Contract
performance security will be valid for 75 (seventy-five)
months from the date of entry into force of the Contracl.
If the Supplier is unable 10 submit the document of
Contract performance security for the eatire period
specified m this Clause, it may provide the Contract
performance security in parts, ensuring a continuous 75
(seventy-five) month validily. If 1he Supplier provides
Contract performance security in parns, then the first
document of Contract performance security must be valid
until the end of the preparation of the units’ use. The
Supplier shali, at least 30 (thirty) days prior to the expiry
of the term of validity of the document of Coniract
performance securily submitied to the Buyer, extend or
submit a new document of Contract performance security
for the amount specified in this Clause. The extension or
submission of a new document of Contract performance
security must be provided as many times as required to
secure the Contraci throughout its validity. If the Supplier
fails 1o provide the first Contract performance security
within the time specified in the Contract, the Supplier wiil
be deemed to have refused to conclude the Contract (the
Buyer will offer to conclude the Contract with the
supplier in the second place in the order of tenders who
will meet the requirements for absence of grounds for
elimination, qualification) and the Buyer will gain the
right to benefit from the tender validity secunty. If the
Supplier fails to extend or refuses to provide the new
Contract performance securily in accordance with the
procedure set forth in this Clause, the Buyer will have the
right to withhold the payment of at least 5% of the
outstanding Contract value excl. VAT until the Supplier
extends or submits a new performance security or the
Contracl expires. Upon withholdment of the payment by
the Buyer and in case of Supplier's breach of the Contract,
the Buyer acquires the right lo consider the amount
withheld of not less than 5% of the outstanding Contract
value excl. VAT as a Contract performance security and
not pay it lo the Supplier. Submission of Coniract
performance security will be considered an essential
condition of the Contract.
7.3. The letter of Contract performance security may not
specify thal the amount of the contracled performance
security depends on the amount of less suffersd by the
Buyer, direct or indirect losses, forms of fault on the part
2



kaltés formuy. kity objeknn iy ar subjektyviy aplinkybiy,
taip pat negali biti nurodyta, had uZtikrinimo suma
mazéjn proporcingai Tickéjo suteikty paslaugy ir (ar)
pristatyty prekiy sumai. Jvykus bent vienai i3 &iy sglygy -
Tiekéjas nejvykdé, dalinai jvyhdé ar netinhamai vykdo
(ivykdé) sutartinius jsipareigajimus, i¥mokama Pirkéjo
reikalavjama suma, neviriijanti 5% Sutarties vertés be
PVM sumos, nereihalaujant i§ Pirkéjo nuostolius
pagrindzianéiy jrodymuy.

7.4. Jeigw Tiekéjas Sutariyje nustatytu terminu nepateihs
Sutarties 7.2 ir 7.3 punktuose nurodyty reihalavimy
atitinkan&io Sutarties jvykdymo uitikrinimo dohumento
arba Pirkéjas nutrauks Sutartj Tiehéjui pazeidus esmines
Sularties salygas ir sudarys nutraubta Sutantj pakeiciantia
sutartj, Pirkéjas turés teise reikalauti i3 Sutartj pazeidusio
Tiekéjo keiny skinumo bei kity véliau atsiradusiy
nuostoliy atlyginimo, kaip tai numatyta Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.258 straipsnio 3 dalype.

7.5. Sutartis gali biti nutraukta:

7.5.1. radytiniu Saliy susitarimu;

7.5.2. vienos % Saliy iniciatyva, kitai Saliai
nevykdant arba netinkamai vykdant jsipareigojimus pagal
Sutartj, radtu jspéjus haltajy Salj ir nurodZius Sutarties
nutravkimo motyvus ne véliau kaip pries 60
(3ediasdesimi) kalendoriniy dieny:

7.5.3. Pirkéjo  vienaalishy  pareiskimu apie
Sutarties nutraukimg, jspéjus Tiek&jg ir nurodzius
Sutarties nutraukimo motyvus ne véliau kaip prie§ 30
(trisdedimt) kalendoriniy dieny &iais atvejais:

7.5.3.1, Sutartis buvo pakeista paZeidziant
Pirkimy jstatymo 97 straipsnj;

7.5.3.2. paniskéjus, kad Tiekéjas, su Kurivo
sudaryta Sutartis, twréjo bilti padalintas i3 pirkimo
procediiros mutatis mutandis taikant Viedujy pirkimy
jstatymo 46 straipsnio I dalj, kuri taikoma kartu su
Pirkimy jstatymo 39 straipsnio 1 dalimi;

7.5.4. paniZkéjus, kad su Tiekéju neturgjo biti
sudaryta Sutartis dél to, kad Europos Sajungos
Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dél Europos
Sajungos veikimo 258 straipsnj pripazino, kad nebuvo
ivykdyti  jsiparcigojimai pagal Europos Sajungos
steigiamasias sutartis ir Direktyvg 2014/25/ES.

7.6. Sutarties nutraukimas ar pasibaigimas nepanaikina
atitinkamy Sutanties Saliy jsipareigojimy, prisiimiy pagal
Sutartj, kurie pagal savo esme turi testis ir po Sutartics
pasibaigimo ar nutrackimo, tinkamo jvykdymeo, ir
nepanaikina teisés reikalauti atlyginti atitinkamus
nuostolius, atsiradusius dél Sutarties nevykdymo ar
netinkamo vykdymo, bei netesybas.

of the Supplier, other objective or subjeclive
circumslances, and it cannot be stated 1hat the amount of
the secunty decreases in proportion lo the amount of
services provided and/or poods delivered. In the event of
at least one of these conditions - the Supplier has failed
to fulfil, parhally fulfilied or improperly fulfils (fulfilled)
the contractual abligations, the amount claimed by the
Buyer shall be paid, not exceeding the amount of 5°0 of
the value of the Coatract excl. VAT, wilhout demanding
proof for the Buyer's losses.

74.1f the Supplier does not submit a Contract
performance security compliant with the requirements
specified in Clauses 7.2 and 7.3 of the Contract within the
term specified in the Contract, or the Buyer terminates the
Contract vpon breach of the substantive terms of the
Contract and concludes a contract substituting the
terminated Contract, the Buyer will be entitled to claim fo
the difference in prices from the Supplier who violated
the Contract and the subsequent losses as provided for in
Anticle 6.258 (3) of the Civil Code of the Republic of
Lithuania.

7.5. The Contract can be terminated:

7.5.1. by written agreement ol the Pariies;

7.5.2. on the initiative of one of the Parties due 10
failure to fulfil or improper fulfilment of the oblipations
of the other Party in accordance witl the Contract, by
notifying the Party at faull in writing and indicating the
seasons for iermination of the Contract not laler than
witlun 60 (sixty) calendar days;

7.53. by Buyers unilateral declaration of
termination of the Contract, having warned the Supplier
and indicated the reasons for termination of the Contract,
not later than within 30 (thirty) calendar days in the
following cases:

7.53.1. the Contract was amended in
violation of Anicle 97 of the Law on Procurcment;

7532 if it became apparent that the
Supplier with whom the Contract was concluded should
have been eliminated from the procurement procedure
mutatis mutandis pursuani 1o Article 46 (1) of the Law on
Public Procurement, which is applied in conjunction with
Article 59 (1) of the Law on Procurement;

7.5.4. if it became apparent that the Coniract with

the Supplier should not have been concluded because the
Court of Justice of the European Union, in accordance
with Article 258 of the Treaty on the Functioning of the
European Union, acknowledged the failure to fulfil its
obligations under the founding treaties of the European
Union and Directive 2014/25/EU,
7.6. Termination or expiry of the Contract shall not
invalidate the respective obligations of Lhe Parties under
the Contract, which, according lo their substance, shall
continue beyond the expiration or icrmination of the
Contract, and shall not invalidale any right to indemnify
for any loss arising from non-performance or improper
performance of the Contract, as well as penalties.



8. KITOS SALYGOS

8.1. Visi gincni, kylantys Sutarties pagrindu, bus
sprendziami deryby biidu, o nepavykus taikiai idspresti
gindo, jis bus nagrinégjamas Lietuvos Respublikos
teismuose. Ginéo sprendimui bus taikomi Lictuvos
Respublikos jstatymai.

8.2, Sutartis jos paliojimo laikotarpiv gali biiti kei¢iama,
vadovaujantis Pirkimy jstatymo 97 straipsniu ir Sutartyje
nustatytais  atvejais. Sularties sglygy pakeitimai |
jforminami Saliy radytiniais susitarimais, kurie yra |
neaisiejama Suiarties dalis.

8.3. Sutarties galiojimo mectu pateikdamas motyvuots
paaitkinimg dél bitinumo, Pirkéjas wri teise reikalouti
Tiekejo pakeisti jrenginiy diegimo projekte dalyvaujantj/-
¢ius specialistag/-vs. Tokiu atveju Tiekéjas turi pateikti
naujo asmens, siilomo vietoj patvirtinio specialisio ir
atitinkangio keig¢iamam specialistui keltus kvalifikacinius
reikalavimus, kandidatiirg, ne véliau kaip per 5 (penkias)
darbo dienas nuo Pirkéjo prasymo. Gavus Pirkéjo
pritarimg to asmens paskyrimui specialistu, jis privalo
biiti paskirtas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas. '
Jeigu Tiekéjo specialistas/-ai Siame punkie nurodomu |

pagrindu bus kei¢iamas daugiau nei 3 (iris) kartus per visg |
irenginiy diegimo laikotarpj, Pirk&jui pareikalavus raitu, |
Tiekejas mokes Pirkejui 500 (penkiy Zimty) EUR dydzio
baudy u2 kiekvieng sekantj specialisto/-y keitimg.

8.4. Jei Tiekéjo kvalifikacija déf teisés verstis atitinkama
veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa apimtimi,
Tiekéjas Pirkéjui jsipareigoja, had Sutartj vykdys tik tokig
teise turintys asmenys.

8.5. Vykdant Sutartj taikoma tohia @ikio subjekty, kuriy
pajégumais dalyvaudamas pirkime Tiekéjas rémesi, kad
atitikty kvalifikacijos reihalavimus, ir (ar) subtickéjy
vykdysiangiy Sutartj. pasitelkimo ir (ar) keitimo tvarka:

8.5.1. Tiekéjas vyhdydamas Sutartj, negali heisti
savo pasiilyme nurodyto Ghio subjekto, kurio pajégumais
remiasi, kad atitikty pirkimo dohumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus ir (ar) savo pasillyme
nurodyto specialisto (jai taikoma) be Pirk¢jo sutikimo.
Keitiamas iikio subjehtas ir (ar}) specialistas (jei taikoma)
turi (uréti ne zemesng. nei nurodyta Tiekéjo pasitlyme,
kvalifikacijg. Tiehéjo @hio subjektas ir (ar) specialistas
(jei aikoma) gali biiti hei¢iamas tik Siais atvejais:

8. OTHER CONDITIONS

8.1. Any disputes arising under this Contracl shall be
resolved by negotiations. Should the Panties be unable to
resolve the dispute by negotiations, it shall be settled by
the courts of the Republic of Lithuania, The laws of the
Republic of Lithuania shall be applicable 10 the
setilement of the dispule.

8.2. The Contract may be amended during its validity
term in accordance with Anicle 97 of the Law on
Procurement and in the cases provided for in the
Contract. The Amendments to the terms of the Conlract
shall be formed by written agreements belween the
Parties, which shall be deemed as an integral part of the
Contract.

8.3. By providing a reasoned explanation of the necessity
during the validity term of the Contract, the Buyer has the
right to request the Supplier to replace the specialist (s)
involved in the project of units installation. In such a case
not later than within 5 (five) business days after the
Buyer's request the Supplier have 1o submit a candidacy
of a new person proposed in place of an approved
specialist and meeting the qualification requirements
raised for (he replaced specialist. Upon receipt of the
Buyer's approval for that person's appointment as a

. specialist, he or she must be nominated within 3 (three)

business days. Should the Supplier's specialist (s) be
replaced more than 3 (three} times during the whole
period of units installation on the basis of this clause, the
Supplier, upon written request from the Buyer, will pay
the Buyer a fine of EUR 500 (five hundred) for each
subsequent replacement of the specialist.

8.4. 1f the Supplier's qualification for the right to engage
in the relevant activity bas not been or is not verified in a
whole scope, the Supplier undenakes to the Buyer that the
Contract will be performed only by persons having such
right.

8.5. In the performance of the Contract the following
procedure apphes for the use and/or exchange of the
economic entities whose capacity for participation in the
procurement has been used by the Supplier 10 meet the
qualification  requirements and/or  sub-suppliers
performing the Coatract:

8.5.1. In the course of performance of the Contract,
the Supplier may not replace the economic enlity, the
capacities of which are relied upon in order to comply
with the qualification requirements specified in the
procurement documents, and/or the specialist (if
applicable) specified in the tender without the consent of
the Buyer. The qualification ol the entity and/or specialist
to be replaced shall not be lower than the one specified in
the Suopplier's tender. The Supplier’s entity and/or
specialist (if applicable} may be replaced only in the
following cases:

8.5.1.1. the commencement of insotvency or
restructuning  procedures of the Supplier's economic

| entity;

8.5.1.1. Tiekejo Thio subjektui pradéjus
bankroto ar restruktiirizavimo procediras;
8.5.1.2. Tiehtjo Tkio subjektui ir (ar) |

specialistui (jei tatkoma) atsisakius vykdyti Sutartyje |
numatytus jsipareigojimus;

8.5.1.2. in case the supplier’s enlity and/or
specialist (if applicable) refuses to fulfil the obligations
provided for in the Contract;
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8.5.1.3. Tiekéjo specialistui (jei taikoma)
negalint vykdyti Sutastyje numatyty jsipareigojimy dél
ligos, ar dél darbo sutarties nutraukimo ar pasibaigimo;

8.5.1.4. Sutarties vykdymo metn Pirkéjui
parcikalavus pakeisti Gkio subjekts ir (ar) specialistg,
kuris nekompetentingai ar aplaidZiai vykdys pareigas,
nesupgebés laikytis Sutarties sglygy;
8.5.2. Tiekejas, sickdamas pakeisti Gkio subjekig ir
(ar) specialisty (jei taikoma), turi radtu informuoti Pirkéjg
ne véliau kaip prie 3 (tris) darbo dienas ir gauti Pirkéjo
radtidkg sutikimg. Tickéjas Pirkéjui privalo pateikti
pirkimo dokumentuose nustatyty pasalinimo pagrindy
nebuvima ir  kvalifikacijos reikalavimy atitikimg
patvirtinanéius iikio subjekto ir (ar) specialisto (jei
taikoma) dokumentus. Okio subjektui ir (ar) specialistui
(jei taikoma) neatitinkant paalinimo pagrindy nebuvimo
ir kvalifikacijos reikalavimy, Pirkéjas reikalavja per
Pirkéjo nustatyty terming pakeisti Gikio subjekig ir (ar)
specialisty (jei taikoma) reikanlavimus atitinkanéiais.
Pirkéjui sutikus su Gkio subjekto ir (ar) specialisto (jei
taikoma) pakeitimu, Pirkéjas kartu su Tickéju sudaro
susitarima dél Gkio subjekto ir (ar) specialisto (jei
taikoma) pakeitimo, kurj pasiraso Salys. Sis susitarimas
bus neatskiriama Sutarties dalis.

B.5.3. Tickéjas, norédamas pasitelkti subtiekéjus,
kurie néra Dikio subjekiai, nuo Sufasties jsigaliojimo
dienos, tatiau ne véliau negn Sutartis pradedama vykdyti,
Pirkéjui turi praneSti tuo metu Zinomy subtiekejy
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy atstovus.
Pirkejas taip pal reikalauja, kad Tiekéjas informuoty apie
Sios informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo
metu, laip pat apie naujus subtiekéjus, kuriuos jis ketina
pasiteikti véliau. Subtiekéjai negnli dalyvauti Sutarties
vykdyme apiec tai i3 anksto nepraneie Pirkéjui.
Subtiekéjai gali biti pasitefkiami tik toms Sutarties
dalims, kurioms savo pasiiilyme Tiekéjas numate
pasitelkti subtickéjus, i3skyrus atvejus, kai Tiekejas
pagrindzia, jog nenumatytai Sutarties daliai pasitelkti
subtiekéja batina sickiant uXtikrinti tinkamg Sutarties
vykdymag.

8.5.4. Jeigu Tiekejas pasitelks kit (-us) subtiekeja
(-us), Okio subjekts ir {ar) specialisty (jei taikoma) nei
nurodyta jo pasiillyme ir (ar) Sutartyje be Pirkéjo rastiZko
sutikimo, tai bus laikoma Sutarties pazeidimu, ir Tiekéjas
privalés sumokéti Pirkéjui 3 000,00 (trijy tikstangiy) Eur
dydiio baudq bei atlyginti kitus Pirkéjo patirtus
nuostolius, jskaitant Sutarties 74 punkte nurodomus
nuostolius, kuriy nepadengs bauda. Tokiu atveju Pirkéjas
taip pat turés teis¢ nutraukti Sutartj Sutarties 7.5.2 punkte
nustatyta tvarka.

8.6. Pirkéjas netikrins subtiekéjy, kurie néra akio
subjeltai, kvalifikacijos.

8.7. Pirkéjas paviedina Swartj, vadovaudamasis Pirkimy
jstatymo 94 straipsnio 9 dalimi,

8.5.1.3. the Supplier's specialist  {if
applicable) is unable to fulfil its obligations under the
Contract dve to an illness or due 1o lermination or
expiralion of the employment contract;

8.5.1.4. in case the Buyer in the course of
performance of the Conltract requests to change the entity
that will perform its duties incompetently or negligently
or will fail to comply with the conditions of the Contract.

8.5.2. In order 1o change the entity and/or specialist
(if applicable), the Supplicr must inform the Buyer in
writing at least 3 (three) business days in advance and
obtain the wriiten consent of the Buyer. The Supplier
must submit the documents of the enlity and/or specialist
confirming the absence of grounds for elimination of the
enlity and/or the specialist (if applicable) and its
compliance with the qualification requirements. If the
entity and/or the specialist (if applicable) does not meet
the requirements of the absence of grounds for
elimination and the requircments for qualification, the
Buyer shall require to replace the enlity and/or the
specialist (il applicable) with the ones that meet the
requirements. Upon Buyer's acceptance of the change of
the entity and/or specialist, the Buyer, together with the
Supplier, concludes an agreement on the change of the
entity and/or the specialist (if applicable), sipned by the
Parties. This agreement will be deemed as an integral part
of the Contract.

8.5.3. Supplier, wishing to use sub-suppliers who
are not economic entitics, from the day of entry into force
of the Contract, bul no later than the commencement of
the Contract, shall inform the Buyer of the names of the
known sub-suppliers, their contact details and their
representatives. Buyer also requires the Supplier to
inform about changes in this information throughout the
execution of the Contract, as well as aboul new sub-
suppliers, which it intends 1o use later. Sub-suppliers
cannol participale in the performance of the Contract
without prior notice to the Buyer. Sub-suppliers may only
be used for those parts of the Contract for which the
Supplier intended to use sub-suppliers in its tender, unless
the Supplier justifies the use of sub-suppliers for the
unforeseen part of the Contract in order to ensure the
proper performance of the Contract.

8.5.4. If the Supplier uses another sub-supplier (s),
an economic entity and/or the specialist (if applicable) not
specified in its tender and/or the Contract without the
written consent of the Buyer, it will be considered as a
violation of the Contract and the Supplier will be liable 10
pay the Buyer a fine of EUR 3,000.00 {three thousand
euros) and to compensale other losses incurred by the
Buyer, including losses specified in Clause 7.4 of the
Contract, which will not be covered by a fine. In such a
case, the Buyer will also have the right (o terminate the
Contract in accordance with the procedure specified in
Clause 7.5.2 of the Contract.

8.6, The Buyer will not verify the qualification of the
sub-suppliers who are not economic entities.

B.7. The Buyer publicizes the Contract according to
Article 94 {9) of the Law on Procurement.



8.8. Sutartis sudaroma 2 (dviem) vienodq juridine palig
turintiais egzemplioriais, po vieng kiehvienai Saliai.

8.9. Sutartis turi 8iuos priedus, kurie yra neaiskiriama
§ios Sularties dalis:

8.9.1. Sutarties 1 pricdas - Automatiniy laisky
skirstymo jrenginiy kaina ir jy techninés prieZidros
paslaugy jkainis;

8.9.2. Sutarties 2 priedas - Techniné specifikacija;

B.9.3. Sutarties 3 priedas - Tieh&jo pasitlymas (prie
Sutarties atskirai nepridedamas, o originalas saugomas
Centringje viesyjy pirkimy informacinéje sistemoje (CVP
18)).

9. SALIY REKVIZITAI
Pirkéjas

AB Lietuvos paitas

Registruotas buveinés adresas

J. Jasinskio g. 16, LT-03500 Vilnius, Lietuvos Respublika
|monés kodas 121215587

PVM mokétojo kodas LT212155811
Tel. +370 700 55 400

Faks. (+370 5) 216 3204

EL p. infoapost.It

A.5. LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bankas

Banko kodas 7044

Generaliné dirgktoré
Asta Sungailieng

Tiekéjas

Compador Technologies GmbH
Registruotas buveinés adresas
Kaiserin-Augusta-Allee 101, 10553 Berlin, Federal
Republic of Germany

imonés hodas HRB 106802

PVM mokétojo hodas DE259929343
Tel, +49 (0) 30-3199 265-0

Faks. +49 {0) 30-3199 265-1)

El. p. Karsten.sonnadaraf@compador.de
Commerzbank AG

A.s. [BAN DE 62 1004 0000 0722 2995
BIC COBADEFFXXX

Genegalinis\direkdtorius
Karsten Sonhadara
= ¥ e

8.8. The Contract is drawn up in two copies each having
equal lepal force, one 1o each of the Parties.

8.9. The Contract has the [ollowing annexes, whicl are
deemed as an integral part of the Contracl:

8.9.1. Annex No. 1 — the price of automatic letter
sorting units and the rate of their technical maintenance
services;

8.9.2. Annex No. 2 - Technical Specification;

8.9.3. Annex No. 3 — The Supplier's tender {is not
separately atlached to the Contract and the original is
stored in the Central Public Procurement Information
System {CPP IS)).

9. REQUISITES OF THE PARTIES
The Buyer

AB Lictuvos paStas

Registered office address

J. Jasinskio str. 16, LT-03500 Vilnius, republic of
Lithuania

Legpal entity code 121215587

VAT payer code LT212155811

Tel. No. -+370 700 55 400

Fax. No. (+370 5) 216 3204

Email: info@post.t

Account number: LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bank

Bank code 7044

Director General
Asta Sungailiené

The Supplier

Compador Technalogies GmbH

Registered office address

Kaiserin-Augusta-Allee 101, 10553 Berlin, Federl
Republic of Germany

Legal entity code HRB 106802

VAT payer code DE259929343

Tel, No. +49 {0) 30-3199 265-0

Fax. No. +49 (0) 30-3199 265-11

Email: Karsten.sonnadara@compador.de
Commerzbank AG

Accouni number: IBAN DE 62 1004 0000 0722 2995
BIC COBADEFFXXX

Managing

irect
Karsten d
L
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Priedas Nr. 1 prie Sutarties ' dnnex No. 1 to the Contract

AUTOMATINIY LAISKU SKIRSTYMO JRENGINIY KAINA IR JU TECHNINES PRIEZIUROS

PASLAUGU JKAINIS
THE PRICE OF AUTOMATIC LETTER SORTING UNITS AND THE RATE OF THEIR TECHNICAL
MAINTENANCE SERVICES
Eil. Mato vat/ Kickis/ | 1 vat. kaijpa/
NrJ Prekiy paslaugy pavadinimas M, apimtis | 1 mén. kaina Bendra suma
Entry Name of goods/services easurfmeur Quantity/ | 1 pes. price/ Grand Total
No. T volime | 1 month price
! 2 3 4 3 6 (4x3)
1. | Automatinis laifky skirstymo jrenginys val./pes 1 911 000 911 000
Nr. 1 (LS] 1)/ Awtomatic letter sorting
unit (LSU 1)
2 Automatinis laisky skirstymo jrenginys vit/pes | 911 000 911 000
Nr. 2 (LS] 2}/ Automatic letter sorting
unit (LSU 2)
3. Jrenginiy LS 1 ir LS 2 techninés mén./months 60 4 800 288 000
priezitiros paslaugos / Technical
maintenance services of LSU 1 and
LSU 2
Bendra kaina EUR be 21 proc. PVM / Total price in EUR without 21% VAT 2110000

Generaliné direktoré ' Director General

Asta Sungailiené

Khrst

Generalinis direktorius:

3

Sonnadara

irector General




AUTOMATINES LAISKY SKIRSTYMO JRANGOS IR JOS TECHNINES PRIEZIUROS
PASLAUGY TECHNINE SPECIFIKACUA

1. Jvadas

Ketinama jsigyti automatineé laisky skirstymo jranga (2 vnt.) (toliau — LS)) yra skirta jvairiy
dydziy ir storiy laisky skirstymui, turi veikti pagal Siame dokumente apraSytg procesg ir atitikti
Zemiau nurodytus kriterijus.

Kartu su jranga perkamos ir apmokymo dirbti su ja bei techninés priezitros paslaugos.

Zemiau aprasyti reikalavimai yra minimalis. Zvaigzdute (*) Zymimi parametrai, uz kuriuos

pasiekus nustatytg lygj skiriami papildomi balai.

2. Proceso aprasymas

LaiSkai skirstymui paduodami juos kraunant ant padavimo platformos. Naudojami specialls
skirtukai skirti kliento, kurio laiskai yra skirstomi, identifikavimui. LaisSkai nuskaitomi integruota OCR
kamery sistema (bendrovés naudojama OCR sistema planuojama atpaZinti adresus, briaksninius
kodus, mokos Zymas, datos spaudus, pasto Zzenklus ir t.t.), pasveriami integruotomis svarstyklémis,
nustatomi iSmatavimai integruota matavimo jranga, atspausdinamas bruksninis kodas, skirtas
vidinés logistikos valdymui, atspausdinama krypties informacija, , nugesinamas” pasto Zenklas.
Nepavykus atlikti auksciau minéty veiksmuy, laiSkai nukreipiami j neatitikCiy atvada. Atlikus auksciau
pamineétus veiksmus, laiskai iSskirstomi j atvadus.

Kiekvienas atvadas ir jam priskirta tara yra sunumeruoti ir suzyméti braksniniais kodais.
Pasiekus nustatytg atvado uzpildymo lygj, duodamas signalas iSkrauti atvade ar taroje susikaupusius

laiSkus. Atvado iSkrovimo metu jrenginys nestabdomas.

Laiskai skirstomi keliomis bangomis iki tol, kol bus iSskirstyti iki reikiamo lygio (pvz. laiSkininko).

3. LS] specifikacija

3.1 LS] Nr. 1 parametrai
1. Atvady skaicius (C5 formato laiskams) = 100* (vnt.)
2. Nasumas (kai C5 formato laiSkai 100% ) > 34.000* (vnt./val.)
3. Cincidenty sprendimo greitis <24* (val.)

4. Bincidenty sprendimo greitis < 4*(val.)



Laisky formatas — C6*,C5*
Laisky svoris - 2 < x < 50* (g)
Maksimalus laisky storis 2 6* (mm.)

Nepriklausomy padavimo linijy skaicius = 1*(vnt.)

L 0 N o Ww

Skirstymo klaidos < 0,15 %
10. Apgadinimy skaicius < 0,03 %

3.2LS] Nr. 2 parametrai:

Atvady skaicius (C4 formato laiSkams) > 30* (vnt.)
Nasumas (kai C5 formato laiskai 100% ) > 15.000* (vnt./val.)
Nasumas (jvairaus formato laiskai ) > 15.000* (vnt./val.)

C incidenty sprendimo greitis < 24* (val.)

B incidenty sprendimo greitis < 4* (val.)

Laisky svoris - 2 < x < 80* (g)

Laisky formatas — C6*,C5*

Maksimalus laisky storis > 10* (mm.)

W 0 N o U B~ W N

Nepriklausomy padavimo linijy skaicius = 1*(vnt.)

=
o

. Skirstymo klaidos £ 0,15 %.

[y
=

. Apgadinimy skaicius < 0,03 %

Paaiskinimai:

Skirstymo klaidos — skirstymo klaida laikoma, kai dél netinkamo LS} veikimo laiSkas buvo
paskirstytas j neteisingg atvadg. UZsakovas, aptikes tokias klaidas, jas fiksuoja savo vidinése
sistemose ir apie tai informuoja tiekéja. Skai¢iavimams bus naudojama bet kuriy 10 i$ eilés einanciy
darbo valandy statistika.

Skirstymo klaidos = Netiksliai iSskirstyti laisSkai per 10 val. /ISskirstyti laiskai per 10 val.*100 .

Apgadinimy skaicius - apgadinimu laikoma, kai dél netinkamo LS| veikimo laiskas buvo
apgadintas. Laikoma, kad laiskas yra apgadintas, jei laiskg reikia pervokuoti/ perpakuoti. UZzsakovas,
aptikes tokias klaidas, jas fiksuoja savo vidinése sistemose ir apie tai informuoja tiekéja.
Skaic¢iavimams bus naudojama bet kuriy 10 i3 eilés einanciy darbo valandy statistika.

Apgadinimy skaicius = Apgadinti laiskai per 10 val. /I3skirstyti laiskai per 10 val.*100 .

Nasumas (vnt./val.) (Avg Capacity per h) = tai iSskirstytas laisky skaicius per tam tikrg laika. |

skirstymo laikg jtraukiamos ir visos prastovos dél netinkamo LS| veikimo.



Matavimai bus atliekami maziausiai kartg per mén. su maziausiai 50.000 vnt. C5 formato iki 3
mm storio laiSkais. ir esant specifikacijoje numatytomis temperatiros ir drégmés sglygoms.
Matavimai bus filmuojami, ir vaizdo jraso kopija bus perduota tiekéjui. Tiekéjo atstovai apie

planuojamus matavimus bus informuojami ne véliau kaip pries savaite ir galés juose sudalyvauti.

3.3LS) Valdymas ir vartotojo sgsaja
1. LS] turituréti programine jranga, kurios pagalba buty galima konfiguruoti LS} parametrus
ir valdyti LS). Zemiau i$vardintos minimalios funkcijos, kurios turi bati LS):
e Skirstymo plany valdymas;
e Krypties lipduky spausdinimas;
e  Statistikos rinkimas;
e Atvady valdymas (atvady uzpildymo kontrolé ir t.t.);
e  Atvady déZiy/maisy braksniniy kody generavimas remiantis taikomo skirstymo plano
informacija ir einamaja data/laiku;
e Skenavimo jrangos, svérimo jrangos, tlrio matavimo jrangos, spausdintuvy ir kitos
jrangos valdymas.
2. LS] valdymas turi bati paprastas, jam valdyti turi pakakti standartiniy darbo su
kompiuterinémis programomis jgudziy.
3. LS] vartotojo sgsaja bei informaciniai pranesimai (Vartotojo veiksmy instrukcijos) turi
bati realizuoti lietuviy kalba. Sisteminiai ir klaidy pranesSimai gali bati realizuoti tiek lietuviy, tiek

angly kalba.

3.4LS) OCR Kamery sistema

1. OCR kamery sistema turi gebéti padaryti judancio laisko atvaizdg.

2. OCR kamery sistema turi gebéti atpazinti ir nuskaityti informacijg, esancia ant vienos
laiSko pusés.

3. Turi bati galimybé laisko atvaizdg naudoti duomeny jvedimui nuotoliniu badu (angl. k.
,Videocoding®).

4. OCR kamera monochrominé (angly k. Gray scale) arba kokybiskesné, rezoliucija > 256
DPI.

5. Skaitytuvo kamera turi atpazinti 1D tipo briksninius kodus, atspausdintus pagal

tarptautinj ,,UPU“ (Universal Post Union) standartg, taip pat 2D tipo briksninius kodus.



6. OCR kamery sistema turi gebéti nuskaityti vieng ar daugiau briksniniy kody, esanciy ant
laisko, ir gebéti nustatyti tg, kuris atitinka uZsakovo nustatytg standartg, bei gebéti korektiskai
nuskaityti jame uzkoduotg informacija ir jg korektiskai perduoti kitoms sistemoms.

7. OCR kamery sistema turi bati integruota bei sinchronizuota ir neturi riboti skirstymo

nasumo.

3.5LS) Matmeny nustatymo sistema

1. Matuojami kiekvieno laisko ilgis, plotis, storis.

2. Sistema turi bati integruota bei sinchronizuota ir neturi riboti skirstymo nasumo.

3.6LS] Nr.1 Svarstyklés

1. LS) Nr. 1 svarstyklés nenumatytos.

3.7LS) Nr.2 Svarstykleés

1. Kiekvienas laiSkas turi bGti pasvertas.

2. Svarstyklés turi atitikti ,Legal for trade” prekybiniy matavimo jrengimy parametrus,
pagal ,OIML/MID“ arba lygiavercius sertifikatus.

3. Zemutiné svérimo riba < 10 g., virSutiné 2 150 g.

4. Svérimo tikslumas <5g.

5. Turi bati atlikta pirminé Europiné ,,EB” tipo metrologiné patikra.

6. Svarstyklés turi buti integruotos ir sinchronizuotos su pagrindiniu skirstymo jrenginiu bei

neturi riboti jo naSumo.

3.8LS] Vidinis spausdintuvas
1. Nespalvotas, spausdinimo rezoliucija =100 DPI.
2. Spausdintuvas turi ,nugesinti“ ant laiSko esancius pasto Zenklus ar specialias Zymas.
3. Spausdintuvas ant laisko turi spausdinti vidinj briksninj koda (ID tag), skirta vidinei
logistikai.
4. Spausdintuvas ant laisko turi spausdinti tekstg ir vaizdg (pvz. datg, krypties Zyma, 1D

briksninj kodg, logotipa).

3.9LS] Skirtuky sistema (Separation Card System)

1. Turi bati jdiegta skirtuky sistema, skirta automatinei klienty laisky apskaitai.



2. Skirtuky sistema sinchronizuota su pagrindiniu skirstymo jrenginiu bei neturi riboti jo

nasumo.

3.10 Sulipusiy laisky atpazinimo sistema (double feed detection system)
1. Jrenginys turi gebéti atpazinti sulipusius laiSkus ir nukreipti juos j nenuskaityty laisky

atvada.

3.11 LS] Pasto zenkly atpazinimo ir ,,nugesinimo” sistema

1. Turi biti jdiegta pasto Zenkly ar kity mokos Zymy atpazinimo ir ,nugesinimo” sistema.

3.12 LS} montavimo reikalavimai

1. LS] turi bati sumontuotas ant grindy.
2. LS] turi bati suprojektuota ir sumontuota nurodytos zonos plote, nekeiciant pastato

konstrukcinio projekto.

3.13 LS] teikiama statistika ir ataskaitos

1. LS) turi skaiciuoti, kaupti ir teikti skirstymo operacijy statistikg pagal nurodytus kriterijus:
1.1. Nasumas (angly k. Capacity) per valandg, parg, savaite, ménesj, metus, pagal svorj,
pagal paslaugas ir neapsiribojant Siais kriterijais.
1.2. ISskirstyty laiSky kiekis pagal skirstymo atvadus per valandg, para, savaite, ménesj,
metus, pagal svorj, pagal paslaugas ir neapsiribojant Siais kriterijais.
1.3. Paduoty j LS| laiSky skaicius per kiekvieng darbo vietg per valandg, para, savaite,
meénesj, metus, pagal svorj, pagal paslaugas ir neapsiribojant Siais kriterijais.

2. LS] turi turéti galimybe pateikti konkrecios darbo vietos ir/arba visos sistemos operacijy
statistikg perZidrai per valanda, parg, savaite, ménesj, metus, pagal svorj, pagal paslaugas ir
neapsiribojant Siais kriterijais.

3. LS] turi tureti galimybe eksportuoti ataskaitas j iSorinius failus standartiniu formatu: .xls,
XlIsx, .csv ir kt.

4. LS] turi turéti galimybe auksciau jvardintus rodiklius rodyti realiu laiku (,,online” rezimu).



3.14 LS) Reikalavimai integralumui su SAS

1. LS) turi bati integruotas su uZsakovo Skirstymo automatizavimo sistema (SAS) CEN
standarto pagrindu (detalesni reikalavimai pateikiami atskirame priede Nr. 2), taciau juo
neapsiribojant.

2. LS] turi turéti galimybe integruotis ir su kitomis iSorinémis sistemomis.

3.15 LS) Pristatymas

1. LS) pristatymo vieta: Vilniaus logistikos centras, Metalo g. 5, Vilnius, Lietuva.

2. Preliminarus LS| pristatymas ir iSkrovimas logistikos centre numatytas: 2020.04.01.-
2020.05.01.

3. LS} montavimui ir pilnam parengimui naudoti gamybinéje aplinkoje numatyti ne daugiau
kaip 5 mén.

4. Data gali keistis, priklausomai nuo logistikos centro statybos darby pabaigos, taciau ne
daugiau kaip trys mén. Tiekéjas negali naudoti sankcijy ar baudy dél datos pakeitimy.

5. Galutinés pristatymo, montavimo ir paleidimo datos bus numatytos sutartyje.

3.16 LS] perdavimas ir priémimas

1. LS] priémimas bus vykdomas trimis etapais:
1 - as etapas: LS| pristatymas ir iSkrovimas pristatymo vietoje.
2 - as etapas: LS] sumontavimas, integravimas su LP sistemomis ir iStestavimas.
3 - as etapas: LS] paleidimas gamybinéje aplinkoje ir specifikuoty parametry pasiekimas
gamybinéje aplinkoje.
2. UZsakovas turi teise jtraukti iSorinius techninius ekspertus j LS] perdavimo priémimo
procesa.
3. Po kiekvieno etapo pasiraSomas perdavimo — priémimo aktas.
4. LS] perdavimo priémimo procesas turi buti suderintas abiejy Saliy ir turi atitikti Siuos
reikalavimus:
4.1. Vizualinis LS] patikrinimas po sumontavimo ar trikumy pasalinimo, dalyvaujant
tiek uzsakovo, tiek tiekéjo atstovams.
4.2. Funkcinis LS| patikrinimas.
4.3. Saugos bandymas (avariniai mygtukai, skirti sustabdyti LS|, LS} saugumas

naudojimo metu).



4.4. Uzsakovas testavimo metu iSbandys LS) su maziausiai 50.000 jvairiy dydziy ir storiy
laisky, kad jsitikinty, jog LS] atitinka techninéje specifikacijoje nurodytus reikalavimus.

4.5. UZsakovas gamybinéje aplinkoje iSbandys LS] ne maZiau kaip 1 (vieng)vieng mén.
su maziausiai 500.000 jvairiy dydziy ir storiy laisky, kad jsitikinty, jog LS] atitinka techninéje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus

5. Perduodamas LS|, tiekéjas turi pateikti LS] technine dokumentacijg, naudojimosi
instrukcijas, sertifikatus, svarstykliy metrologijos patikros dokumentus savo saskaita. Visos LS|
techninés priezitros instrukcijos (jskaitant planus, brézZinius ir kt.) pristatomos angly ir lietuviy
kalbomis popieriniame variante (3 kopijos) ir elektroniniu bidu (DVD, USB ir t.t.), taip pat LS) vadovai
(vartotojo vadovas, techninés priezitros vadovas, remonto vadovas) lietuviy kalba. LS} naudojimo
instrukcija turi bGti parasyta lietuviy ir angly kalbomis, ir ji skirta Zmonéms, dirbantiems su LS}
kasdien. Tiekéjas pateikia visg technine dokumentacija jskaitant:

5.1. Mechanika:

e [Sdéstymas ir trimaciai bréziniai.
e Medziagy, atsarginiy daliy sgrasas, pateikty komponenty naudotojo vadovas.
e Jrenginio / komponenty prieZiGros instrukcijos.
5.2. Elektronika:
e Grandinés schema.
e Elektros skydy iSdéstymas.
e Medziagy ir atsarginiy daliy sarasas.

5.3. Programiné jranga:

e Programinés jrangos naudotojo vadovas, jskaitant jdiegimo ir administravimo
vadova.

5.4. LS| prieziura:

e LS| mechanikos ir kompiuterinés sistemos priezitros instrukcijos.
e Duomeny apsaugos nurodymai.
e Kompiuterio sistemos pranesimy paaiskinimas.

e Valdymo mygtuky aprasymas.

3.17 Mokymai

1. Tiekéjas privalo atlikti asmeny, dirbanciy su LS|, mokyma ne véliau kaip iki LS] paleidimo

gamybinéje aplinkoje. Mokymas vyksta toje vietoje, kur LS] yra sumontuotas.



2. Darbuotojy mokymai turi prasidéti ne véliau kaip 1 meén. iki parengimo naudoti
gamybinéje aplinkoje pradzios.

3. Tiekéjas taip pat privalo apmokyti iki 10 LS] operatoriy ir iki 6 techninés prieziuros
darbuotojy.

4. Techninés prieZilros darbuotojai turi gauti pazymeéjima, jrodantj kompetencijg atlikti
techninés priezitros darbus.

5. Tiekéjas jsipareigoja savo saskaita reguliariai papildomai mokyti uzsakovo techninés
priezitros darbuotojus visu LS| techninés priezZitros laikotarpiu.

6. Darbuotojy mokymy apimtys:

e LS| mechaniniy mazgy reguliavimas, tepimas, montavimas / iSmontavimas,
prieziura ir taisymas.

e LS] automatikos patikra ir galimybés suderinti skirtingus komponentus, linijos
programinés jrangos struktirg, jos veikimo principai ir galimybés pasalinti galimus gedimus.

e Operatoriy instruktavimas ir mokymas realiomis darbo sglygomis, naudojant
uzsakovo pateiktus siuntos bandymus bei faktinio skirstymo proceso vykdyma. UzZtikrinti operatoriy
saugg darbe.

7. Mokymuy kaina turi bati jtraukta j LS] kaing, o tiekéjas negali reikalauti papildomo
mokescio uz Sias paslaugas.
8. Laiméjes tiekéjas pateikia detalias mokymy apimtis ir tvarkarastj., kuris turi buti

suderintas su uzsakovu.

3.18 LS] Nr.1 ir LS] Nr.2 Kiti reikalavimai

1. Visa LS] turi bati nauja ir nenaudota.

2. LS] turi atitikti kokybés bei saugos reikalavimus pagal 93/68/EEB Europos Sajungos
direktyva bei turéti CE Zyméjima arba lygiavert;.

3. Elektros varikliy, brtksniniy kody, skaitytuvy, bei svarstykliy apsauga nuo dulkiy bei
vandens poveikio pagal IEC 60529 standartg ne blogesné kaip IP 54.

4. Jrenginys turi bati skirtas jungimui j IEEE 802.3 AB standartg atitinkantj, ne Zemesnés nei
CATSE kategorijos 1000Base-T UTP tinklg. Fiziné jungtis RJ-45 tipo. Jranga turi veikti TCP/IP
protokoly steko pagrindu, ir turi bati realizuotas IEEE 802.1x standarto palaikymas. Mobils
jrenginiai turi palaikyti ne Zemesnj nei IEEE 802.11n standarta. Jranga turi veikti TCP/IP protokoly

steko pagrindu, ir turi bati realizuotas IEEE 802.1x standarto palaikymas.



5. Salia atvady, ne toliau kaip kas 5 metrai turi bati sumontuotas ne maZiau kaip 1 lipduky
spausdintuvas krypciy lipduky spausdinimui.

6. Tiekéjas savo ar treciyjy Saliy pagalba turi uZtikrinti uzsakovui galimybe uZzsakovo
sgskaita jsigyti reikalingas remontui detales ne maziau kaip 10 mety (skaiCiuojant nuo sutarties
jsigaliojimo) laikotarpiu.

7. LS] valdymo panelé lie¢iamu ekranu angly ir lietuviy kalba.

8. Turi bati galimybé LS] su kitais papildomais jrenginiais (braksniniy kody skaitytuvais,
lipduky spausdintuvais ir pan.) sujungti per wifi tinkla.

9. LS] turi jungtis j EU standarto ~400 V, 50 Hz. elektros tinkl3.

10. LS] skleidziamo triukSmo lygis < 75 (dB).

11. LS] turi sklandzZiai veikti temperatiriniame rezime nuo 15 iki 25 laipsniy Celsijaus.

12. Tiekéjas kartu su pasillymu privalo pateikti preliminary LS] jgyvendinimo veiksmy
plang, kuriame atsispindéty: LS] diegimo terminai, su diegimu susijusios veiklos, atsakingi asmenys,

vidinés ir iSorinés priklausomybés ir kiti su projektu susije elementai.

4. LS) techniné prieziuira ir prieinamumas

4.1LS) techniné priezitura

1. Uzsakovo darbuotojai pagal tiekéjo instrukcijas ir konsultacijas atlieka kasdiene LS]
prieziurg - keiCia lengvai keiCiamas ir greitai besidévinCias detales, Salina greitai ir lengvai
pasalinamus gedimus.

2. LS] techninés prieZilros laikotarpis turi prasidéti, LS] paleidus gamybinéje aplinkoje nuo
LS) perdavimo — priémimo akto pasirasymo.

3. LS| techninés priezitros laikotarpio trukmé 60 ménesiy arba 29.000 LS] darbo valandy
priklausomai nuo to, kuris terminas sueis anksciau.

4. LS] techninés priezitros laikotarpiu tiekéjas turi uztikrinti LS) remonta, detaliy ir elektros
- automatikos komponenty tiekima, uz kuriuos islaidos turi bati jtrauktos j tiekéjo pasitulyme
nurodytg techninés priezilGros paslaugy kaing. Papildomai uz Siy paslaugy teikimg uzsakovas
nemokés. Tais atvejais, jei bus nustatyta, kad jrenginys sugedo dél tyciniy uzsakovo darbuotojo
veiksmy ar didelio neatsargumo, uz remonto darbus ir jam atlikti reikalingas detales ir elektros —

automatikos komponentus, uzsakovas tiekéjui sumokés papildomai.



5. Daznai gendancios detalés ar mazgai turi biti sandéliuojami uzsakovo logistikos centro
sandélyje, greitam gedimo 3alinimui. Tiekéjas privalo savo sgskaita reguliariai atnaujinti sandélio
detaliy kiekius ir juos papildyti.

6. Visos detalés ir mazgai, numatyti LS] techninei prieZilirai, uzsakovui perduodamos
pasirasant perdavimo — priémimo aktg, taciau lieka tiekéjo nuosavybéje iki jy faktinio panaudojimo.

7. Tiekéjas kartu su pasitlymu privalo pateikti visy LS| remontui, techninei priezZiGrai
reikalingy techniniy komponenty sarasg (jskaitant atsargines dalis ir atsargas reguliariam techninés

priezitros darbui), kuriame bity nurodyta:

LS] atsargineés dalies pavadinimas, kodas ir vieta jrenginyje.

e Atsarginés dalies gamintojas.

Numatoma atsarginés dalies eksploatavimo trukmé valandomis / metais.

Pristatymo terminas.

8. Tiekéjas jsipareigoja apmokyti uzsakovo darbuotojus greitai ir sklandziai aptarnauti LS)
bei suremontuoti tipinius LS| gedimus. Sie darbuotojai taip pat turi dalyvauti LS] montavime ir
diegime.

9. Visos tiekiamos detalés ir elektros - automatikos komponentai turi bati nauji, originalGs,
skirti konkreciai jrangai.

10. Esant nuolatiniams (30 kalendoriniy dieny laikotarpyje jvyksta ne maZiau kaip trys
gedimai) ty paciy komponenty gedimams, tiekéjas jsipareigoja juos pakeisti naujais ir kokybiskais, o
ne nuolat remontuoti.

11. Techninés priezZitros laikotarpiu tiekéjas jsipareigoja teikti konsultacijas 24/7 uzsakovo
darbuotojams visais LS) veikimo atstatymo klausimais (konsultacijas, gamybinius bréZinius ir kt.)

12. Tiekéjo mokymy medziaga, pateiktos instrukcijos ir suteikta kita techniné informacija
turi uztikrinti galimybe, pasibaigus techninés prieziuros laikotarpiui, atlikti LS} remonto darbus
paciam uZsakovui ar treciosioms Salims.

13. UZsakovas sudarys salygas teikti periodine technine priezitirg ne maziau kaip 4 val. bet
kurig darbo dieng ir ne maziau kaip 12 val. bet kurig nedarbo dieng, taciau tai turi vykti ne
maksimalaus apkrovimo metu, ir periodinés techninés priezitros grafikas turi bati suderintas ne

véliau kaip prieS 1 mén. iki periodinés techninés priezitros atlikimo.

4.2LS] Prieinamumas

1. LS) gedimai, skirstomi j A, B, C, D ir E tipo incidentus:

10



Tipas A — toks LS] gedimas, deél kurio veiklos parametrai, nurodyti skyriuje ,LS]1, LS|2
Parametrai®, nukrypo nuo specifikuoty reikalavimy ir gedimg uZsakovo darbuotojams pavyko
pasalinti per 1 val. tiekéjo paruosty instrukcijy ar/ir konsultacijy pagalba, naudojant uZsakovo
sandélyje esancias atsargines dalis ar programinés jrangos priemones.

Tipas B — toks LS] gedimas, dél kurio veiklos parametrai, nurodyti skyriuose ,LS]1, LS)2
Parametrai, nukrypo nuo specifikuoty reikalavimy daugiau kaip 30% ir gedimui pasalinti
nereikalinga mechaniné intervencija bei uzsakovo darbuotojams Sio gedimo nepavyko pasalinti per
1 val. tiekéjo paruosty instrukcijy ar/ir konsultacijy pagalba, naudojant programinés jrangos
priemones.

Tipas C — toks LS) gedimas, dél kurio veiklos parametrai, nurodyti skyriuose ,LS)1, LS|2
Parametrai“, nukrypo nuo specifikuoty reikalavimy daugiau kaip 30% ir uzsakovo darbuotojams Sio
gedimo nepavyko pasalinti per 1 val. tiekéjo paruosty instrukcijy ar/ir konsultacijy pagalba,
naudojant uZzsakovo sandélyje esancias atsargines dalis.

Tipas D — toks LS] gedimas, dél kurio veiklos parametrai, nurodyti skyriuose ,LS]1, LS)2
Parametrai®, nukrypo nuo specifikuoty reikalavimy maziau kaip 30% ir uzsakovo darbuotojams Sio
gedimo nepavyko pasalinti per 1 val. tiekéjo paruosty instrukcijy ar/ir konsultacijy pagalba,
naudojant uZsakovo sandélyje esancias atsargines dalis ar programines jrangos priemones.

Tipas E — bet kokie smulkus gedimai, neturintys jtakos LS} nasumui.

2. LS] prieinamumo reikalavimai pagal incidenty klasifikacijg pateikiami lenteléje Zemiau:

Atstatymo laikas Maksimalus laikas incidenty
Incidento tipas -laikas per kurj pilnai atstatomas | sprendimui per metus
LS] veikimas
A 1 val. 48 val.
B 4* val. 24 val.
C 24* val. 36 val.
D 72 val. 216 val.
E 168 val. -

Informacija: Laikas skaiCiuojamas nuo incidento registracijos iki visiSko LS atstatymo.
3. Lenteléje Zemiau pateikti pilno gedimy spektro neapimatys gedimy ir jy klasifikavimo
pagal tipa pavyzdziai, kurie bus detalizuoti projekto eigoje ir nuolat atnaujinami sutarties vykdymo

metu.
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LS] Gedimas

Incidento
Tipas

Svarstykliy gedimas

O

TUrio matavimo jrangos gedimas

OCR kamery sistemos gedimas

Neesminés funkcijos funkcinio mygtuko gedimas

Neesminés funkcijos signalinés lemputés gedimas

Neesminés funkcijos daviklio gedimas

Pagrindinio varomojo mazgo gedimas

Vieno atvado uZpildymo daviklio gedimas

Padavimo linijos gedimas (nasumas nukrenta daugiau kaip 30%)

Atvado mazgy gedimas

Avarinio atjungimo sistemos gedimas

OOo0o|joommm O|O

Jrenginio valdymo programinés jrangos gedimai

B

Pastaba: bet, kurj iS auksCiau paminéty gedimy uzsakovo darbuotojams pavykus pasalinti

per 1 val. tiekéjo paruosty instrukcijy ar/ir konsultacijy pagalba, naudojant uZsakovo sandélyje

esancias atsargines dalis ar programinés jrangos priemones, jis klasifikuojamas kaip A tipo

4. Tiekéjas jsipareigoja teikti konsultacijas 24/7 ( 24 val. per parg, bet kurig savaités dieng)

uzsakovo darbuotojams visais ASS] eksploatavimo klausimais pagal susitarima:

e Telefonu — naudojant telefono numerj, suderintg su tiekéju.

e El. pastu —naudojant elektroninio pasto, adresg suderintg su tiekéju.

5. Priedai

1. LS) laisvos montavimo / iSdéstymo zonos pateiktos: ,Priedas Nr. 1 LS] montavimo vieta“.

2. Reikalavimai integracijai su uzsakovo Skirstymo automatizavimo sistema (SAS) pateikti

atskirame techninés specifikacijos priede Nr. 2.
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Priedas Nr. 1 ,LS] montavimo vieta“
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